
МН 10 Наставление о способах 
установления памятования - 
satipa hānasuttaṭṭ ṃ
Eva  mṃ e suta : ṃ eka  samaya  bhagavā kurūsu viharati ṃ ṃ
kammāsadhamma  nāma kurūna  nigamṃ ṃ o. 
Так я слышал. Однажды Благословенный жил среди куру в Каммасадхамме – рыночном 
городе народа куру.

Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi: bhikkhavoti. 
И там Благословенный обратился к монахам: "Монахи!".

Bhadanteti te bhikkhū bhagavato paccassosu . ṃ
"Почтеннейший!", - ответили те монахи Благословенному.

Bhagavā etadavoca: 
Благословенный говорил следующее:

Ekāyano aya  bhikkhavṃ e maggo sattāna  visuddhiyā ṃ
soka'paridevāna  samatikkamāya dukkha'dṃ omanassāna  ṃ
attha gamāya ñāyassa adhigamāya nibbānassa ṅ
sacchikiriyāya yadida  cattārṃ o satipa hānā. ṭṭ
"Монахи, это ведущий прямо к цели путь очищения существ, преодоления печали и 
плача, устранения боли и мук, выхода на правильный путь, осуществления ниббаны, а 
именно – четыре способа установления памятования.

Katame cattāro? 
Какие четыре?

Idha bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati ātāpī 
sampajāno satimā vineyya loke abhijjhā'domanassa , ṃ
vedanāsu vedanānupassī viharati ātāpī sampajāno satimā 
vineyya loke abhijjhā'domanassa , cittṃ e cittānupassī 
viharati ātāpī sampajāno satimā vineyya loke 
abhijjhā'domanassa , dhammṃ esu dhammānupassī viharati 
ātāpī sampajāno satimā vineyya loke abhijjhā'domanassa .ṃ  
Здесь монах пребывает, отслеживая тело как тело пылко, осознанно и с памятованием, 
устранив в этом мире алчность и огорчение; он пребывает, отслеживая ощущения как 
ощущения, пылко, осознанно и с памятованием, устранив в этом мире алчность и 
огорчение; он пребывает, отслеживая ум как ум, пылко, осознанно и с памятованием, 
устранив в этом мире алчность и огорчение; он пребывает, отслеживая явления как 
явления, пылко, осознанно и с памятованием, устранив в этом мире алчность и 
огорчение.

Kathañca bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati? 
И каким образом пребывает монах, отслеживая тело как тело?

Idha bhikkhave bhikkhu arañña'gato vā rukkha'mūla'gato 
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vā suññāgāra'gato vā nisīdati, palla ka  ābhujitvā, uju  ṅ ṃ ṃ
kāya  pa idhāya, parimukha  sati  upa hapetvā. ṃ ṇ ṃ ṃ ṭṭ
Здесь монах уходит в лес, под крону дерева или в безлюдное место (пустое жилище), 
садится, скрестив ноги, держит тело прямо и устанавливает памятование перед собой.

So satova assasati, satova passasati. 
Постоянно памятуя он вдыхает, и памятуя он выдыхает.

Dīgha  vā assasantṃ o dīgha  assasāmīti pajānāti, dīgha  ṃ ṃ
vā passasanto dīgha  passasāmīti pajānāti, ṃ
(1) Делая длинный вдох, он распознает, что делает длинный вдох; делая длинный выдох, 
он распознает, что делает длинный выдох; 

rassa  vā assasantṃ o rassa  assasāmīti pajānāti, rassa  vā ṃ ṃ
passasanto rassa  passasāmīti pajānāti, ṃ
(2) делая короткий вдох, он распознает, что делает короткий вдох; делая короткий выдох, 
он распознает, что делает короткий выдох.

sabba'kāya'pa isa vṭ ṃ edī assasissāmīti sikkhati, 
sabba'kāya'pa isa vṭ ṃ edī passasissāmīti sikkhati, 
(3) Он учится "я буду вдыхать, ощущая всё тело"; он учится "я буду выдыхать, ощущая 
всё тело".

passambhaya  kāya'sa khāra  assasissāmīti sikkhati, ṃ ṅ ṃ
passambhaya  kāya'sa khāra  passasissāmīti sikkhati. ṃ ṅ ṃ
(4) Он учится "я буду вдыхать, успокаивая процессы телесного конструирования"; он 
учится "я буду выдыхать, успокаивая процессы телесного конструирования".

Seyyathāpi bhikkhave dakkho bhamakāro vā 
bhamakārantevāsī vā dīgha  vā añchantṃ o dīgha  ṃ
añchāmīti pajānāti, rassa  vā añchantṃ o rassa  añchāmīti ṃ
pajānāti; 
Как опытный гончар или его подмастерье, делая длинный оборот, распознает, что он 
делает длинный оборот, или, делая короткий оборот, распознает, что он делает короткий 
оборот, 

evam'eva kho bhikkhave bhikkhu dīgha  vā assasantṃ o 
dīgha  assasāmīti pajānāti, dīgha  vā passasantṃ ṃ o dīgha  ṃ
passasāmīti pajānāti, 
так и монах, делая длинный вдох, распознает, что делает длинный вдох; делая длинный 
выдох, распознает, что делает длинный выдох; 

rassa  vā assasantṃ o rassa  assasāmīti pajānāti, rassa  vā ṃ ṃ
passasanto rassa  passasāmīti pajānāti; ṃ
делая короткий вдох, распознает, что делает короткий вдох; делая короткий выдох, 
распознает, что делает короткий выдох.

sabba'kāya'pa isa vṭ ṃ edī assasissāmīti sikkhati, 
sabba'kāya'pa isa vṭ ṃ edī passasissāmīti sikkhati; 
Он учится "я буду вдыхать, ощущая всё тело"; он учится "я буду выдыхать, ощущая всё 
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тело".

passambhaya  kāya'sa khāra  assasissāmīti sikkhati, ṃ ṅ ṃ
passambhaya  kāya'sa khāra  passasissāmīti sikkhati. ṃ ṅ ṃ
Он учится "я буду вдыхать, успокаивая процессы телесного конструирования"; он учится 
"я буду выдыхать, успокаивая процессы телесного конструирования".

Iti ajjhatta  vā kāyṃ e kāyānupassī viharati, bahiddhā vā kāye 
kāyānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā kāye kāyānupassī 
viharati, samudaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
samudaya'vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati. ṃ
Таким образом он пребывает, отслеживая тело как тело внутренне, либо он пребывает, 
отслеживая тело как тело внешне, либо он пребывает, отслеживая тело как тело 
внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его возникновения, 
либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его исчезновения, либо он пребывает, 
отслеживая в теле факторы его возникновения и исчезновения.

Atthi kāyoti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "тело существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая тело как тело.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu gacchanto vā gacchāmīti 
pajānāti, hitṭ o vā hitoṭ mhīti pajānāti, nisinno vā 
nisinnomhīti pajānāti, sayāno vā sayānomhīti pajānāti. 
Кроме того, (1) когда монах идёт, он распознает "иду"; (2) когда он стоит, он распознает 
"стою"; (3) когда он сидит, он распознает "сижу"; (4) когда он лежит, он распознает "лежу", 

Yathā yathā vā panassa kāyo pa ihitṇ o hoti tathā tathā na  ṃ
pajānāti. 
или какое бы положение ни занимало тело, он распознает это.

Iti ajjhatta  vā kāyṃ e kāyānupassī viharati, bahiddhā vā kāye 
kāyānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā kāye kāyānupassī 
viharati, samudaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
samudaya'vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati. ṃ
Таким образом он пребывает, отслеживая тело как тело внутренне, либо он пребывает, 
отслеживая тело как тело внешне, либо он пребывает, отслеживая тело как тело 
внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его возникновения, 
либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его исчезновения, либо он пребывает, 
отслеживая в теле факторы его возникновения и исчезновения.

Atthi kāyoti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
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ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "тело существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая тело как тело.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu abhikkante pa ikkantṭ e 
sampajāna'kārī hoti, ālokite vilokite sampajāna'kārī hoti, 
samiñjite pasārite sampajāna'kārī hoti, 
sa ghā i'patta'cīvara'dhāraṅ ṭ ṇe sampajāna'kārī hoti, asite 
pīte khāyite sāyite sampajāna'kārī hoti, 
uccāra'passāva'kamme sampajāna'kārī hoti, gate hitṭ e 
nisinne sutte jāgarite bhāsite tu hṇ ī'bhāve sampajāna'kārī 
hoti. 
Кроме того, (1) когда монах шагает вперёд и назад, он занимается осознанием; (2) когда 
смотрит прямо и в сторону, он занимается осознанием; (3) когда сгибает и разгибает 
конечности, он занимается осознанием; (4) когда носит накидку, [основное] одеяние и 
сосуд для подаяния, он занимается осознанием; (5) когда ест, пьёт, жуёт, пробует на вкус, 
он занимается осознанием; (6) когда мочится и испражняется, он занимается осознанием; 
(7) когда идёт, стоит, сидит, засыпает, пробуждается, разговаривает и молчит, он 
занимается осознанием.

Iti ajjhatta  vā kāyṃ e kāyānupassī viharati, bahiddhā vā kāye 
kāyānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā kāye kāyānupassī 
viharati, samudaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
samudaya'vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati. ṃ
Таким образом он пребывает, отслеживая тело как тело внутренне, либо он пребывает, 
отслеживая тело как тело внешне, либо он пребывает, отслеживая тело как тело 
внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его возникновения, 
либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его исчезновения, либо он пребывает, 
отслеживая в теле факторы его возникновения и исчезновения.

Atthi kāyoti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "тело существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая тело как тело.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu imam'eva kāya  ṃ
uddha  pādatalā adhṃ o kesa'matthakā taca'pariyanta  ṃ
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pūra  nāna'ppakārassa asucinṃ o paccavekkhati: 
Кроме того, монах пересматривает само это покрытое кожей и заключающее в себе 
множество нечистот тело, снизу вверх, начиная со стоп, и сверху вниз, начиная с волос 
головы: 

atthi imasmi  kāyṃ e kesā lomā nakhā dantā taco ma sa  ṃ ṃ
nhāru a hi a hi'miñja  vakka  hadaya  yakana  ṭṭ ṭṭ ṃ ṃ ṃ ṃ
kilomaka  pihaka  papphāsa  anta  antagu a  ṃ ṃ ṃ ṃ ṇ ṃ
udariya  karīsa  pitta  seṃ ṃ ṃ mha  pubbṃ o lohita  sṃ edo 
medo assu vasā kheḷo si ghā ikā lasikā muttanti. ṅ ṇ
"В этом теле есть волосы головы, волосы тела, ногти, зубы, кожа, плоть, сухожилия, 
кости, костный мозг, почки, сердце, печень, диафрагма, селезёнка, лёгкие, кишки, 
брыжейка, содержимое желудка, фекалии, желчь, слизь, гной, кровь, пот, жир, слезы, 
смазка, слюна, носовая слизь, синовиальная жидкость, моча".

Seyyathāpi bhikkhave ubhato'mukhā puto i pūrā ḷ
nānā'vihitassa dhaññassa, seyyathida : sālīna  vīhīna  ṃ ṃ ṃ
muggāna  māsāna  tilāna  ta ulāna , tamṃ ṃ ṃ ṇḍ ṃ ena  ṃ
cakkhumā puriso muñcitvā paccavekkheyya: ime sālī ime 
vīhī ime muggā ime māsā ime tilā ime ta ulāti. ṇḍ
Как если бы была сумка с отверстиями на обоих концах, наполненная различными 
сортами зерна типа горного риса, неочищенного риса, фасоли, гороха, кунжута и 
очищенного риса, и если человек с намётанным глазом открыл бы сумку и стал 
пересматривать её содержимое следующим образом: "Это – горный рис, это – 
неочищенный рис, это – фасоль, это – горох, это – кунжут, это – очищенный рис".

Evam'eva kho bhikkhave bhikkhu imam'eva kāya  ṃ
uddha  pādatalā adhṃ o kesa'matthakā taca'pariyanta  ṃ
pūra  nāna'ppakārassa asucinṃ o paccavekkhati: 
Так и монах пересматривает само это покрытое кожей и заключающее в себе множество 
нечистот тело, снизу вверх, начиная со стоп, и сверху вниз, начиная с волос головы:

atthi imasmi  kāyṃ e kesā lomā nakhā dantā taco ma sa  ṃ ṃ
nhāru a hi a hi'miñja  vakka  hadaya  yakana  ṭṭ ṭṭ ṃ ṃ ṃ ṃ
kilomaka  pihaka  papphāsa  anta  antagu a  ṃ ṃ ṃ ṃ ṇ ṃ
udariya  karīsa  pitta  seṃ ṃ ṃ mha  pubbṃ o lohita  sṃ edo 
medo assu vasā kheḷo si ghā ikā lasikā muttanti. ṅ ṇ
"В этом теле есть волосы головы, волосы тела, ногти, зубы, кожа, плоть, сухожилия, 
кости, костный мозг, почки, сердце, печень, диафрагма, селезёнка, лёгкие, кишки, 
брыжейка, содержимое желудка, фекалии, желчь, слизь, гной, кровь, пот, жир, слезы, 
смазка, слюна, носовая слизь, синовиальная жидкость, моча".

Iti ajjhatta  vā kāyṃ e kāyānupassī viharati, bahiddhā vā kāye 
kāyānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā kāye kāyānupassī 
viharati, samudaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
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vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
samudaya'vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati. ṃ
Таким образом он пребывает, отслеживая тело как тело внутренне, либо он пребывает, 
отслеживая тело как тело внешне, либо он пребывает, отслеживая тело как тело 
внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его возникновения, 
либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его исчезновения, либо он пребывает, 
отслеживая в теле факторы его возникновения и исчезновения.

Atthi kāyoti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "тело существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая тело как тело.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu imam'eva kāya  ṃ
yathā' hita  yathā'pa ihita  dhātusṭ ṃ ṇ ṃ o paccavekkhati: atthi 
imasmi  kāyṃ e pathavī'dhātu āpo'dhātu tejo'dhātu 
vāyo'dhātūti. 
Кроме того, монах пересматривает само это тело, как бы оно ни было размещено, в каком 
бы положении ни находилось, посредством первичных элементов: "В этом теле есть 
элемент твёрдости ("земля"), элемент жидкости ("вода"), элемент теплоты ("огонь"), 
элемент вибрации ("воздух")".

Seyyathāpi bhikkhave dakkho goghātako vā 
goghātakantevāsī vā gāvi  vadhitvā catu'mahāpathṃ e 
bilaso vibhajitvā nisinno assa. 
Как если бы, о монахи, искусный мясник либо его ученик, зарезав корову и разделав её по 
частям, сел бы на перекрёсток четырёх дорог, 

Evam'eva kho bhikkhave bhikkhu imam'eva kāya  ṃ
yathā' hita  yathā'pa ihita  dhātusṭ ṃ ṇ ṃ o paccavekkhati: atthi 
imasmi  kāyṃ e pathavī'dhātu āpo'dhātu tejo'dhātu 
vāyo'dhātūti. 
так и монах пересматривает само это тело, как бы оно ни было размещено, в каком бы 
положении ни находилось, посредством первичных элементов: "В этом теле есть элемент 
твёрдости, элемент жидкости, элемент теплоты, элемент вибрации".

Iti ajjhatta  vā kāyṃ e kāyānupassī viharati, bahiddhā vā kāye 
kāyānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā kāye kāyānupassī 
viharati, samudaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
samudaya'vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati. ṃ
Таким образом он пребывает, отслеживая тело как тело внутренне, либо он пребывает, 
отслеживая тело как тело внешне, либо он пребывает, отслеживая тело как тело 
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внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его возникновения, 
либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его исчезновения, либо он пребывает, 
отслеживая в теле факторы его возникновения и исчезновения.

Atthi kāyoti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "тело существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая тело как тело.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita  ṃ ḍḍ ṃ ekāha'mata  vā ṃ
dvīha'mata  vā tīha'mata  vā uddhumātaka  vinīlaka  ṃ ṃ ṃ ṃ
vipubbaka'jāta . ṃ
(1) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело человека, умершего один, два или три 
дня назад, вспухшее, посиневшее и гниющее, 

So imam'eva kāya  upasaṃ hṃ arati: ayampi kho kāyo 
eva 'dhammṃ o eva 'bhāvī ṃ eva 'anatītṃ oti. 
монах сравнивает это [собственное] тело с ним следующим образом: "У этого тела такая 
же природа, оно станет таким и не избежит этой участи".

Iti ajjhatta  vā kāyṃ e kāyānupassī viharati, bahiddhā vā kāye 
kāyānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā kāye kāyānupassī 
viharati, samudaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
samudaya'vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati. ṃ
Таким образом он пребывает, отслеживая тело как тело внутренне, либо он пребывает, 
отслеживая тело как тело внешне, либо он пребывает, отслеживая тело как тело 
внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его возникновения, 
либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его исчезновения, либо он пребывает, 
отслеживая в теле факторы его возникновения и исчезновения.

Atthi kāyoti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "тело существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая тело как тело.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita  kākṃ ḍḍ ṃ ehi vā khajjamāna  ṃ
kulalehi vā khajjamāna  gijjhṃ ehi vā khajjamāna  ka kṃ ṅ ehi 
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vā khajjamāna  sunakhṃ ehi vā khajjamāna  byagghṃ ehi vā 
khajjamāna  dīpīhi vā khajjamāna  si gālṃ ṃ ṅ ehi vā 
khajjamāna  vividhṃ ehi vā pā aka'jātṇ ehi khajjamāna .... ṃ
(2) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело, брошенное на кладбище, съедаемое 
вороньем, ястребами, грифами, цаплями, псами, тиграми, пантерами, шакалами либо 
различными видами существ...

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita  a hika'sa khalika  ṃ ḍḍ ṃ ṭṭ ṅ ṃ
sama sa'lṃ ohita  ṃ nhāru'sambandha ... ṃ
(3) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело, брошенное на кладбище и ставшее 
скелетом с остатками плоти и крови на костях, соединяемых сухожилиями...

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita  a hika'sa khalika  ṃ ḍḍ ṃ ṭṭ ṅ ṃ
nima sa'lṃ ohita'makkhita  ṃ nhāru'sambandha ... ṃ
(4) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело, брошенное на кладбище и ставшее 
скелетом со следами крови без плоти на костях, соединяемых сухожилиями... 

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita  a hika'sa khalika  ṃ ḍḍ ṃ ṭṭ ṅ ṃ
apagata'ma sa'lṃ ohita  ṃ nhāru'sambandha ... ṃ
(5) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело, брошенное на кладбище и ставшее 
скелетом без плоти и крови на костях, соединяемых сухожилиями... 

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita  a hikāni ṃ ḍḍ ṃ ṭṭ
apagata'sambandhāni disā vidisā vikkhittāni: aññena 
hattha hika  aññṭṭ ṃ ena pāda hika  aññṭṭ ṃ ena 
gopphaka hika  aññṭṭ ṃ ena ja gha hika  aññṅ ṭṭ ṃ ena 
ūru hika  aññṭṭ ṃ ena ka i hika  aññṭ ṭṭ ṃ ena phāsuka hika  ṭṭ ṃ
aññena pi hi hika  aññṭṭ ṭṭ ṃ ena khandha hika  aññṭṭ ṃ ena 
gīva hika  aññṭṭ ṃ ena hanuka hika  aññṭṭ ṃ ena danta hika  ṭṭ ṃ
aññena sīsaka āha ... ṭ ṃ
(6) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело, брошенное на кладбище и ставшее 
грудой костей, размётанных по сторонам: там – кости кисти, там – кости стопы, там 
берцовая кость, там бедренная кость, там тазовая кость, там позвоночный столб, там 
кость ребра, там кость груди, там кость руки, там лопатка, там кость шеи, там кость 
челюсти, там зуб, там череп...

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita , a hikāni sṃ ḍḍ ṃ ṭṭ etāni 
sa kha'va a'pa ibhāgāni... ṅ ṇṇ ṭ
(7) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело, брошенное на кладбище, ставшее 
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выбеленными костями цвета ракушки... 

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita , a hikāni puñjakitāni ṃ ḍḍ ṃ ṭṭ
terovassikāni... 
(8) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело, брошенное на кладбище, ставшее 
костями, пролежавшими грудой более года... 

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu seyyathāpi passeyya 
sarīra  sivathikāya cha ita , a hikāni pūtīni ṃ ḍḍ ṃ ṭṭ
cu aka'jātāni. ṇṇ
(9) Кроме того, монахи, как если бы он увидел тело, брошенное на кладбище, ставшее 
костями, что сгнили и превратились в пыль, 

So imam'eva kāya  upasaṃ hṃ arati: ayampi kho kāyo 
eva 'dhammṃ o eva 'bhāvī ṃ eva 'anatītṃ oti. 
монах сравнивает это [собственное] тело с ним следующим образом: "У этого тела такая 
же природа, оно станет таким и не избежит этой участи".

Iti ajjhatta  vā kāyṃ e kāyānupassī viharati, bahiddhā vā kāye 
kāyānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā kāye kāyānupassī 
viharati, samudaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati, ṃ
samudaya'vaya'dhammānupassī vā kāyasmi  viharati. ṃ
Таким образом он пребывает, отслеживая тело как тело внутренне, либо он пребывает, 
отслеживая тело как тело внешне, либо он пребывает, отслеживая тело как тело 
внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его возникновения, 
либо он пребывает, отслеживая в теле факторы его исчезновения, либо он пребывает, 
отслеживая в теле факторы его возникновения и исчезновения.

Atthi kāyoti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "тело существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu kāye kāyānupassī viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая тело как тело.

Kathañca pana bhikkhave bhikkhu vedanāsu vedanānupassī 
viharati? 
И каким образом пребывает монах, отслеживая ощущения как ощущения?

Idha bhikkhave bhikkhu sukha  vā vṃ edana  vṃ edayamāno 
sukha  vṃ edana  vṃ edayāmīti pajānāti, dukkha  vā ṃ
vedana  vṃ edayamāno dukkha  vṃ edana  vṃ edayāmīti 
pajānāti, adukkham'asukha  vā vṃ edana  vṃ edayamāno 
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adukkham'asukha  vṃ edana  vṃ edayāmīti pajānāti; 
Здесь, монахи, (1) когда монах испытывает приятное ощущение, он распознает: 
"Испытываю приятное ощущение"; (2) когда испытывает мучительное ощущение, он 
распознает: "Испытываю мучительное ощущение"; (3) когда испытывает ни приятное ни 
мучительное ощущение, он распознает: "Испытываю ни приятное, ни мучительное 
ощущение"; 

sāmisa  vā sukha  vṃ ṃ edana  vṃ edayamāno sāmisa  ṃ
sukha  vṃ edana  vṃ edayāmīti pajānāti, nirāmisa  vā ṃ
sukha  vṃ edana  vṃ edayamāno nirāmisa  sukha  ṃ ṃ
vedana  vṃ edayāmīti pajānāti; 
(4) когда испытывает приятное мирское ощущение, он распознает: "Испытываю приятное 
мирское ощущение"; (5) когда испытывает приятное немирское ощущение, он распознает: 
"Испытываю приятное немирское ощущение"; 

sāmisa  vā dukkha  vṃ ṃ edana  vṃ edayamāno sāmisa  ṃ
dukkha  vṃ edana  vṃ edayāmīti pajānāti, nirāmisa  vā ṃ
dukkha  vṃ edana  vṃ edayamāno nirāmisa  dukkha  ṃ ṃ
vedana  vṃ edayāmīti pajānāti; 
(6) когда испытывает мучительное мирское ощущение, он распознает: "Испытываю 
мучительное мирское ощущение"; (7) когда испытывает мучительное немирское 
ощущение, он распознает: "Испытываю мучительное немирское ощущение"; 

sāmisa  vā adukkham'asukha  vṃ ṃ edana  vṃ edayamāno 
sāmisa  adukkham'asukha  vṃ ṃ edana  vṃ edayāmīti 
pajānāti, nirāmisa  vā adukkham'asukha  vṃ ṃ edana  ṃ
vedayamāno nirāmisa  adukkham'asukha  vṃ ṃ edana  ṃ
vedayāmīti pajānāti. 
(8) когда испытывает ни приятное ни мучительное мирское ощущение, он распознает: 
"Испытываю ни приятное, ни мучительное мирское ощущение"; (9) когда испытывает ни 
приятное ни мучительное немирское ощущение, он распознает: "Испытываю ни приятное, 
ни мучительное немирское ощущение".

Iti ajjhatta  vā vṃ edanāsu vedanānupassī viharati, bahiddhā 
vā vedanāsu vedanānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā 
vedanāsu vedanānupassī viharati, 
samudaya'dhammānupassī vā vedanāsu viharati, 
vaya'dhammānupassī vā vedanāsu viharati, 
samudaya'vaya'dhammānupassī vā vedanāsu viharati. 
Таким образом он пребывает, отслеживая ощущения как ощущения внутренне, либо он 
пребывает, отслеживая ощущения как ощущения внешне, либо он пребывает, 
отслеживая ощущения как ощущения внутренне и внешне. Либо он пребывает, 
отслеживая в ощущениях факторы их возникновения, либо он пребывает, отслеживая в 
ощущениях факторы их исчезновения, либо он пребывает, отслеживая в ощущениях 
факторы их возникновения и исчезновения.
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Atthi vedanāti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "ощущение существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu vedanāsu vedanānupassī 
viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая ощущения как ощущения.

Kathañca pana bhikkhave bhikkhu citte cittānupassī 
viharati? 
И каким образом монах пребывает, отслеживая ум как ум?

Idha bhikkhave bhikkhu sarāga  vā citta  sarāga  ṃ ṃ ṃ
cittanti pajānāti, vītarāga  vā citta  vītarāga  cittanti ṃ ṃ ṃ
pajānāti; 
Здесь монах распознает (1) ум со страстью, как ум со страстью; ум без страсти, как ум без 
страсти; 

sadosa  vā citta  sadṃ ṃ osa  cittanti pajānāti, vītadṃ osa  ṃ
vā citta  vītadṃ osa  cittanti pajānāti; ṃ
(2) ум с отвращением, как ум с отвращением; ум без отвращения, как ум без отвращения; 

samoha  vā citta  samṃ ṃ oha  cittanti pajānāti, vītamṃ ohaṃ 
vā citta  vītamṃ oha  cittanti pajānāti; ṃ
(3) ум с заблуждением, как ум с заблуждением; ум без заблуждения, как ум без 
заблуждения; 

sa khitta  vā citta  sa khitta  cittanti pajānāti, ṅ ṃ ṃ ṅ ṃ
vikkhitta  vā citta  vikkhitta  cittanti pajānāti; ṃ ṃ ṃ
(4) суженное состояние ума, как суженное состояние ума; рассеянное состояние ума, как 
рассеянное состояние ума; 

mahaggata  vā citta  mahaggata  cittanti pajānāti, ṃ ṃ ṃ
amahaggata  vā citta  amahaggata  cittanti pajānāti; ṃ ṃ ṃ
(5) возвышенное состояние ума, как возвышенное состояние ума; не возвышенное 
состояние ума, как не возвышенное состояние ума; 

sauttara  vā citta  sauttara  cittanti pajānāti, ṃ ṃ ṃ
anuttara  vā citta  anuttara  cittanti pajānāti; ṃ ṃ ṃ
(6) состояние ума, по отношению к которому есть умственно более высокое состояние 
ума, как состояние, по отношению к которому есть умственно более высокое состояние 
ума; состояние ума, по отношению к которому нет более высокого состояния, как 
состояние, по отношению к которому нет более высокого состояния ума; 

samāhita  vā citta  samāhita  cittanti pajānāti, ṃ ṃ ṃ
asamāhita  vā citta  asamāhita  cittanti pajānāti; ṃ ṃ ṃ
(7) собранное состояние ума, как собранное состояние ума; не собранное состояние ума, 
как не собранное состояние ума; 
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vimutta  vā citta  vimutta  cittanti pajānāti, avimutta  ṃ ṃ ṃ ṃ
vā citta  avimutta  cittanti pajānāti. ṃ ṃ
(8) освобожденное состояние ума, как освобожденное состояние ума; не освобожденное 
состояние ума, как не освобожденное состояние ума.

Iti ajjhatta  vā cittṃ e cittānupassī viharati, bahiddhā vā citte 
cittānupassī viharati, ajjhatta'bahiddhā vā citte cittānupassī 
viharati, samudaya'dhammānupassī vā cittasmi  viharati, ṃ
vaya'dhammānupassī vā cittasmi  viharati, ṃ
samudaya'vaya'dhammānupassī vā cittasmi  viharati. ṃ
Таким образом он пребывает, отслеживая ум как ум внутренне, либо он пребывает, 
отслеживая ум как ум внешне, либо он пребывает, отслеживая ум как ум внутренне и 
внешне. Либо он пребывает, отслеживая в уме факторы его возникновения, либо он 
пребывает, отслеживая в уме факторы его исчезновения, либо он пребывает, отслеживая 
в уме факторы его возникновения и исчезновения.

Atthi cittanti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti yāvadeva 
ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca viharati na ca 
kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "ум существует" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu citte cittānupassī viharati. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая ум как ум.

Kathañca bhikkhave bhikkhu dhammesu dhammānupassī 
viharati? 
И каким образом, монахи, монах пребывает, отслеживая явления как явления?

Idha bhikkhave bhikkhu dhammesu dhammānupassī 
viharati pañcasu nīvaraṇesu. 
Здесь монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе пяти препятствий.

Kathañca pana bhikkhave bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati pañcasu nīvaraṇesu? 
И каким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе пяти 
препятствий?

Idha bhikkhave bhikkhu santa  vā ajjhatta  ṃ ṃ
kāma'cchanda  atthi mṃ e ajjhatta  kāma'cchandṃ oti 
pajānāti, asanta  vā ajjhatta  kāma'cchanda  natthi mṃ ṃ ṃ e 
ajjhatta  kāma'cchandṃ oti pajānāti; 
Здесь, монахи, (1) монах, когда в нем присутствует чувственное желание, распознает, что 
в нем есть чувственное желание, либо, когда в нем отсутствует чувственное желание, он 
распознает, что в нем нет чувственного желания.

yathā ca anuppannassa kāma'cchandassa uppādo hoti 
tañca pajānāti, yathā ca uppannassa kāma'cchandassa 
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pahāna  hṃ oti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa 
kāma'cchandassa āyati  anuppādṃ o hoti tañca pajānāti. 
Он распознает, как происходит возникновение невозникшего чувственного желания; он 
распознает, как происходит устранение возникшего чувственного желания; он распознает, 
как происходит не-возникновение в будущем устранённого чувственного желания.

Santa  vā ajjhatta  byāpāda  atthi mṃ ṃ ṃ e ajjhatta  ṃ
byāpādoti pajānāti, asanta  vā ajjhatta  byāpāda  natthiṃ ṃ ṃ  
me ajjhatta  byāpādṃ oti pajānāti; 
(2) Когда в нем присутствует недоброжелательность, он распознает, что в нем есть 
недоброжелательность, либо, когда в нем отсутствует недоброжелательность, он 
распознает, что в нем нет недоброжелательности.

yathā ca anuppannassa byāpādassa uppādo hoti tañca 
pajānāti, yathā ca uppannassa byāpādassa pahāna  hṃ oti 
tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa byāpādassa āyati  ṃ
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
Он распознает, как происходит возникновение невозникшей недоброжелательности; он 
распознает, как происходит устранение возникшей недоброжелательности; он 
распознает, как происходит не-возникновение в будущем устранённой 
недоброжелательности.

Santa  vā ajjhatta  thīna'middha  atthi mṃ ṃ ṃ e ajjhatta  ṃ
thīna'middhanti pajānāti, asanta  vā ajjhatta  ṃ ṃ
thīna'middha  natthi mṃ e ajjhatta  thīna'middhanti ṃ
pajānāti, 
(3) Когда в нем присутствуют лень и сонливость, он распознает, что в нем есть лень и 
сонливость, либо, когда в нем отсутствуют лень и сонливость, он распознает, что в нем 
нет лени и сонливости.

yathā ca anuppannassa thīna'middhassa uppādo hoti tañca 
pajānāti, yathā ca uppannassa thīna'middhassa pahāna  ṃ
hoti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa thīna'middhassa 
āyati  anuppādṃ o hoti tañca pajānāti. 
Он распознает, как происходит возникновение невозникших лени и сонливости; он 
распознает, как происходит устранение возникших лени и сонливости; он распознает, как 
происходит не-возникновение в будущем устранённой лени и сонливости.

Santa  vā ajjhatta  uddhacca'kukkucca  atthi mṃ ṃ ṃ e 
ajjhatta  uddhacca'kukkuccanti pajānāti, asanta  vā ṃ ṃ
ajjhatta  uddhacca'kukkucca  natthi mṃ ṃ e ajjhatta  ṃ
uddhacca'kukkuccanti pajānāti; 
(4) Когда в нем присутствуют неугомонность и беспокойство, он распознает, что в нем 
есть неугомонность и беспокойство, либо, когда в нем отсутствуют неугомонность и 
беспокойство, он распознает, что в нем нет неугомонности и беспокойства.

yathā ca anuppannassa uddhacca'kukkuccassa uppādo hoti 
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tañca pajānāti, yathā ca uppannassa uddhacca'kukkuccassa 
pahāna  hṃ oti tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa 
uddhacca'kukkuccassa āyati  anuppādṃ o hoti tañca 
pajānāti. 
Он распознает, как происходит возникновение невозникших неугомонности и 
беспокойства; он распознает, как происходит устранение возникших неугомонности и 
беспокойства; он распознает, как происходит не-возникновение в будущем устранённой 
неугомонности и беспокойства.

Santa  vā ajjhatta  vicikiccha  atthi mṃ ṃ ṃ e ajjhatta  ṃ
vicikicchāti pajānāti, asanta  vā ajjhatta  vicikiccha  ṃ ṃ ṃ
natthi me ajjhatta  vicikicchāti pajānāti; ṃ
(5) Когда в нем присутствует неуверенность, он распознает, что в нем есть 
неуверенность, либо, когда в нем отсутствует неуверенность, он распознает, что в нем 
нет неуверенности.

yathā ca anuppannāya vicikicchāya uppādo hoti tañca 
pajānāti, yathā ca uppannāya vicikicchāya pahāna  hṃ oti 
tañca pajānāti, yathā ca pahīnāya vicikicchāya āyati  ṃ
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
Он распознает, как происходит возникновение невозникшей неуверенности; он 
распознает, как происходит устранение возникшей неуверенности; он распознает, как 
происходит не-возникновение в будущем устранённой неуверенности.

Iti ajjhatta  vā dhammṃ esu dhammānupassī viharati, 
bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhatta'bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
samudaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudaya'vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati. 
Таким образом он пребывает, отслеживая явления как явления внутренне, либо он 
пребывает, отслеживая явления как явления внешне, либо он пребывает, отслеживая 
явления как явления внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в явлениях 
факторы их возникновения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их 
прекращения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их возникновения и 
прекращения.

Atthi dhammāti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti 
yāvadeva ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca 
viharati na ca kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "явления существуют" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu dhammesu dhammānupassī 
viharati pañcasu nīvaraṇesu. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе пяти 
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препятствий.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati pañcasu upādāna'kkhandhesu. 
Кроме того, монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе пяти 
присваиваемых совокупностей.

Kathañca pana bhikkhave bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati pañcasu upādāna'kkhandhesu? 
Каким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе пяти 
присваиваемых совокупностей?

Idha bhikkhave bhikkhu: iti rūpa , iti rūpassa samudayṃ o, iti 
rūpassa attha gamṅ o; iti vedanā, iti vedanāya samudayo, iti 
vedanāya attha gamṅ o; iti saññā, iti saññāya samudayo, iti 
saññāya attha gamṅ o; iti sa khārā, iti sa khārāna  ṅ ṅ ṃ
samudayo, iti sa khārāna  attha gamṅ ṃ ṅ o; iti viññā a , iti ṇ ṃ
viññā assa samudayṇ o, iti viññā assa attha gamṇ ṅ oti. 
Здесь монах понимает: (1) "Это – тело; это – возникновение тела; это – исчезновение 
тела. (2) Это – ощущение; это – возникновение ощущения; это – исчезновение ощущения. 
(3) Это – распознавание; это – возникновение распознавания; это – исчезновение 
распознавания. (4) Это – умственные конструкции; это – возникновение умственных 
конструкций; это – исчезновение умственных конструкций. (5) Это – сознание; это – 
возникновение сознания; это – исчезновение сознания".

Iti ajjhatta  vā dhammṃ esu dhammānupassī viharati, 
bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhatta'bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
samudaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudaya'vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati. 
Таким образом он пребывает, отслеживая явления как явления внутренне, либо он 
пребывает, отслеживая явления как явления внешне, либо он пребывает, отслеживая 
явления как явления внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в явлениях 
факторы их возникновения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их 
прекращения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их возникновения и 
прекращения.

Atthi dhammāti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti 
yāvadeva ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca 
viharati na ca kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "явления существуют" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu dhammesu dhammānupassī 
viharati pañcasu upādāna'kkhandhesu. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе пяти 
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присваиваемых совокупностей.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati chasu ajjhattika'bāhiresu 
āyatanesu. 
Кроме того, монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе внутренних и 
внешних сфер чувств.

Kathañca pana bhikkhave bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati chasu ajjhattika'bāhiresu 
āyatanesu? 
Каким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе внутренних 
и внешних сфер чувств?

Idha bhikkhave bhikkhu cakkhuñca pajānāti, rūpe ca 
pajānāti, yañca tadubhaya  pa icca uppajjati sa yṃ ṭ ṃ ojana  ṃ
tañca pajānāti, yathā ca anuppannassa sa yṃ ojanassa 
uppādo hoti tañca pajānāti, yathā ca uppannassa 
sa yṃ ojanassa pahāna  hṃ oti tañca pajānāti, yathā ca 
pahīnassa sa yṃ ojanassa āyati  anuppādṃ o hoti tañca 
pajānāti. 
Здесь, (1) монах распознает зрение и образное, а также возникающую окову, 
обусловленную тем и другим; он распознает, как происходит возникновение невозникшей 
оковы; он распознает, как происходит устранение возникшей оковы; и он распознает, как 
происходит не-возникновение в будущем устранённой оковы.

Sotañca pajānāti, sadde ca pajānāti, yañca tadubhaya  ṃ
pa icca uppajjati sa yṭ ṃ ojana  tañca pajānāti, yathā ca ṃ
anuppannassa sa yṃ ojanassa uppādo hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa sa yṃ ojanassa pahāna  hṃ oti tañca 
pajānāti, yathā ca pahīnassa sa yṃ ojanassa āyati  ṃ
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
(2) Он распознает слух и звуки, а также возникающую окову, обусловленную тем и другим; 
он распознает, как происходит возникновение невозникшей оковы; он распознает, как 
происходит устранение возникшей оковы; и он распознает, как происходит не-
возникновение в будущем устранённой оковы. 

Ghānañca pajānāti, gandhe ca pajānāti, yañca tadubhaya  ṃ
pa icca uppajjati sa yṭ ṃ ojana  tañca pajānāti, yathā ca ṃ
anuppannassa sa yṃ ojanassa uppādo hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa sa yṃ ojanassa pahāna  hṃ oti tañca 
pajānāti, yathā ca pahīnassa sa yṃ ojanassa āyati  ṃ
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
(3) Он распознаёт обоняние и запахи, а также возникающую окову, обусловленную тем и 
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другим; он распознает, как происходит возникновение невозникшей оковы; он распознает, 
как происходит устранение возникшей оковы; и он распознает, как происходит не-
возникновение в будущем устранённой оковы. 

Jivhañca pajānāti, rase ca pajānāti, yañca tadubhaya  ṃ
pa icca uppajjati sa yṭ ṃ ojana  tañca pajānāti, yathā ca ṃ
anuppannassa sa yṃ ojanassa uppādo hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa sa yṃ ojanassa pahāna  hṃ oti tañca 
pajānāti, yathā ca pahīnassa sa yṃ ojanassa āyati  ṃ
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
(4) Он распознаёт чувство вкуса и вкус, а также возникающую окову, обусловленную тем и 
другим; он распознает, как происходит возникновение невозникшей оковы; он распознает, 
как происходит устранение возникшей оковы; и он распознает, как происходит не-
возникновение в будущем устранённой оковы. 

Kāyañca pajānāti, pho habbṭṭ e ca pajānāti, yañca 
tadubhaya  pa icca uppajjati sa yṃ ṭ ṃ ojana  tañca pajānāti, ṃ
yathā ca anuppannassa sa yṃ ojanassa uppādo hoti tañca 
pajānāti, yathā ca uppannassa sa yṃ ojanassa pahāna  hṃ oti 
tañca pajānāti, yathā ca pahīnassa sa yṃ ojanassa āyati  ṃ
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
(5) Он распознаёт осязание и осязаемые предметы, а также возникающую окову, 
обусловленную тем и другим; он распознает, как происходит возникновение невозникшей 
оковы; он распознает, как происходит устранение возникшей оковы; и он распознает, как 
происходит не-возникновение в будущем устранённой оковы. 

Manañca pajānāti, dhamme ca pajānāti, yañca tadubhaya  ṃ
pa icca uppajjati sa yṭ ṃ ojana  tañca pajānāti, yathā ca ṃ
anuppannassa sa yṃ ojanassa uppādo hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa sa yṃ ojanassa pahāna  hṃ oti tañca 
pajānāti, yathā ca pahīnassa sa yṃ ojanassa āyati  ṃ
anuppādo hoti tañca pajānāti. 
(6) Он распознает рассудок и познаваемые явления, а также возникающую окову, 
обусловленную тем и другим; он распознает, как происходит возникновение невозникшей 
оковы; он распознает, как происходит устранение возникшей оковы; и он распознает, как 
происходит не-возникновение в будущем устранённой оковы.

Iti ajjhatta  vā dhammṃ esu dhammānupassī viharati, 
bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhatta'bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
samudaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudaya'vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati. 
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Таким образом он пребывает, отслеживая явления как явления внутренне, либо он 
пребывает, отслеживая явления как явления внешне, либо он пребывает, отслеживая 
явления как явления внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в явлениях 
факторы их возникновения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их 
прекращения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их возникновения и 
прекращения.

Atthi dhammāti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti 
yāvadeva ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca 
viharati na ca kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "явления существуют" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu dhammesu dhammānupassī 
viharati chasu ajjhattika'bāhiresu āyatanesu. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе шести 
внутренних и внешних сфер чувств.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati sattasu bojjha gṅ esu. 
Кроме того, монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе семи факторов 
постижения.

Kathañca pana bhikkhave bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati sattasu bojjha gṅ esu? 
Каким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе семи 
факторов постижения?

Idha bhikkhave bhikkhu santa  vā ajjhatta  ṃ ṃ
sati'sambojjha ga  atthi mṅ ṃ e ajjhatta  ṃ
sati'sambojjha gṅ oti pajānāti, asanta  vā ajjhatta  ṃ ṃ
sati'sambojjha ga  natthi mṅ ṃ e ajjhatta  ṃ
sati'sambojjha gṅ oti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
sati'sambojjha gassa uppādṅ o hoti tañca pajānāti, yathā ca 
uppannassa sati'sambojjha gassa bhāvanāya pāripūrī hṅ oti 
tañca pajānāti. 
Здесь, монахи, (1) когда в нем присутствует памятование как фактор постижения, монах 
распознает, что в нем есть памятование как фактор постижения, либо, когда в нем 
отсутствует памятование как фактор постижения, он распознает, что в нем нет 
памятования как фактора постижения; и он распознает, как происходит возникновение 
невозникшего памятования как фактора постижения; и как приходит совершенство в 
развитии возникшего памятования как фактора постижения.

Santa  vā ajjhatta  dhamma'vicaya'sambojjha ga  atthi ṃ ṃ ṅ ṃ
me ajjhatta  dhamma'vicaya'sambojjha gṃ ṅ oti pajānāti, 
asanta  vā ajjhatta  dhamma'vicaya'sambojjha ga  ṃ ṃ ṅ ṃ
natthi me ajjhatta  dhamma'vicaya'sambojjha gṃ ṅ oti 
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pajānāti, yathā ca anuppannassa 
dhamma'vicaya'sambojjha gassa uppādṅ o hoti tañca 
pajānāti, yathā ca uppannassa 
dhamma'vicaya'sambojjha gassa bhāvanāya pāripūrī hṅ oti 
tañca pajānāti. 
(2) Когда в нем присутствует различение явлений как фактор постижения, монах 
распознает, что в нем есть различение явлений как фактор постижения, либо, когда в нем 
отсутствует различение явлений как фактор постижения, он распознает, что в нем нет 
различения явлений как фактора постижения; и он распознает, как происходит 
возникновение невозникшего различения явлений как фактора постижения; и как 
приходит совершенство в развитии возникшего различения явлений как фактора 
постижения.

Santa  vā ajjhatta  vīriya'sambojjha ga  atthi mṃ ṃ ṅ ṃ e 
ajjhatta  vīriya'sambojjha gṃ ṅ oti pajānāti, asanta  vā ṃ
ajjhatta  vīriya'sambojjha ga  natthi mṃ ṅ ṃ e ajjhatta  ṃ
vīriya'sambojjha gṅ oti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
vīriya'sambojjha gassa uppādṅ o hoti tañca pajānāti, yathā 
ca uppannassa vīriya'sambojjha gassa bhāvanāya pāripūrī ṅ
hoti tañca pajānāti. 
(3) Когда в нем присутствует усердие как фактор постижения, монах распознает, что в 
нем есть усердие как фактор постижения, либо, когда в нем отсутствует усердие как 
фактор постижения, он распознает, что в нем нет усердия как фактора постижения; и он 
распознает, как происходит возникновение невозникшего усердия как фактора 
постижения; и как приходит совершенство в развитии возникшего усердия как фактора 
постижения.

Santa  vā ajjhatta  pīti'sambojjha ga  atthi mṃ ṃ ṅ ṃ e 
ajjhatta  pīti'sambojjha gṃ ṅ oti pajānāti, asanta  vā ṃ
ajjhatta  pīti'sambojjha ga  natthi mṃ ṅ ṃ e ajjhatta  ṃ
pīti'sambojjha gṅ oti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
pīti'sambojjha gassa uppādṅ o hoti tañca pajānāti, yathā ca 
uppannassa pīti'sambojjha gassa bhāvanāya pāripūrī hṅ oti 
tañca pajānāti. 
(4) Когда в нем присутствует восторг как фактор постижения, монах распознает, что в нем 
есть восторг как фактор постижения, либо, когда в нем отсутствует восторг как фактор 
постижения, он распознает, что в нем нет восторга как фактора постижения; и он 
распознает, как происходит возникновение невозникшего восторга как фактора 
постижения; и как приходит совершенство в развитии возникшего восторга как фактора 
постижения.

Santa  vā ajjhatta  passaddhi'sambojjha ga  atthi mṃ ṃ ṅ ṃ e 
ajjhatta  passaddhi'sambojjha gṃ ṅ oti pajānāti, asanta  vā ṃ
ajjhatta  passaddhi'sambojjha ga  natthi mṃ ṅ ṃ e ajjhatta  ṃ
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passaddhi'sambojjha gṅ oti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
passaddhi'sambojjha gassa uppādṅ o hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa passaddhi'sambojjha gassa ṅ
bhāvanāya pāripūrī hoti tañca pajānāti. 
(5) Когда в нем присутствует расслабление как фактор постижения, монах распознает, 
что в нем есть расслабление как фактор постижения, либо, когда в нем отсутствует 
расслабление как фактор постижения, он распознает, что в нем нет расслабления как 
фактора постижения; и он распознает, как происходит возникновение невозникшего 
расслабления как фактора постижения; и как приходит совершенство в развитии 
возникшего расслабления как фактора постижения.

Santa  vā ajjhatta  samādhi'sambojjha ga  atthi mṃ ṃ ṅ ṃ e 
ajjhatta  samādhi'sambojjha gṃ ṅ oti pajānāti, asanta  vā ṃ
ajjhatta  samādhi'sambojjha ga  natthi mṃ ṅ ṃ e ajjhatta  ṃ
samādhi'sambojjha gṅ oti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
samādhi'sambojjha gassa uppādṅ o hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa samādhi'sambojjha gassa bhāvanāya ṅ
pāripūrī hoti tañca pajānāti. 
(6) Когда в нем присутствует собранность ума как фактор постижения, монах распознает, 
что в нем есть собранность ума как фактор постижения, либо, когда в нем отсутствует 
собранность ума как фактор постижения, он распознает, что в нем нет собранности ума 
как фактора постижения; и он распознает, как происходит возникновение невозникшей 
собранности ума как фактора постижения; и как приходит совершенство в развитии 
возникшей собранности ума как фактора постижения.

Santa  vā ajjhatta  upekkhā'sambojjha ga  atthi mṃ ṃ ṅ ṃ e 
ajjhatta  upekkhā'sambojjha gṃ ṅ oti pajānāti, asanta  vā ṃ
ajjhatta  upekkhā'sambojjha ga  natthi mṃ ṅ ṃ e ajjhatta  ṃ
upekkhā'sambojjha gṅ oti pajānāti, yathā ca anuppannassa 
upekkhā'sambojjha gassa uppādṅ o hoti tañca pajānāti, 
yathā ca uppannassa upekkhā'sambojjha gassa bhāvanāya ṅ
pāripūrī hoti tañca pajānāti. 
(7) Когда в нем присутствует безмятежное наблюдение как фактор постижения, монах 
распознает, что в нем есть безмятежное наблюдение как фактор постижения, либо, когда 
в нем отсутствует безмятежное наблюдение как фактор постижения, он распознает, что в 
нем нет безмятежного наблюдения как фактора постижения; и он распознает, как 
происходит возникновение невозникшего безмятежного наблюдения как фактора 
постижения; и как приходит совершенство в развитии возникшего безмятежного 
наблюдения как фактора постижения.

Iti ajjhatta  vā dhammṃ esu dhammānupassī viharati, 
bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhatta'bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
samudaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
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vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudaya'vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati. 
Таким образом он пребывает, отслеживая явления как явления внутренне, либо он 
пребывает, отслеживая явления как явления внешне, либо он пребывает, отслеживая 
явления как явления внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в явлениях 
факторы их возникновения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их 
прекращения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их возникновения и 
прекращения.

Atthi dhammāti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti 
yāvadeva ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca 
viharati na ca kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "явления существуют" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu dhammesu dhammānupassī 
viharati sattasu bojjha gṅ esu. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе семи 
факторов постижения.

Puna capara  bhikkhavṃ e bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati catūsu ariya'saccesu. 
Кроме того, монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе четырёх 
реальностей для благородных.

Kathañca pana bhikkhave bhikkhu dhammesu 
dhammānupassī viharati catūsu ariya'saccesu? 
Каким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе четырёх 
реальностей для благородных?

Idha bhikkhave bhikkhu ida  dukkhanti yathā'bhūta  ṃ ṃ
pajānāti, aya  dukkha'samudayṃ oti yathā'bhūta  pajānāti, ṃ
aya  dukkha'nirṃ odhoti yathā'bhūta  pajānāti, aya  ṃ ṃ
dukkha'nirodha'gāminī pa ipadāti yathā'bhūta  pajānāti. ṭ ṃ
Здесь (1) монах познает в соответствии с действительностью: "Это – страдание"; (2) он 
познает в соответствии с действительностью: "Это – происхождение страдания"; (3) он 
познает в соответствии с действительностью: "Это – прекращение страдания"; (4) он 
познает в соответствии с действительностью: "Это – путь практики, ведущий к 
прекращению страдания".

Iti ajjhatta  vā dhammṃ esu dhammānupassī viharati, 
bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
ajjhatta'bahiddhā vā dhammesu dhammānupassī viharati, 
samudaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati, 
samudaya'vaya'dhammānupassī vā dhammesu viharati. 
Таким образом он пребывает, отслеживая явления как явления внутренне, либо он 

179



пребывает, отслеживая явления как явления внешне, либо он пребывает, отслеживая 
явления как явления внутренне и внешне. Либо он пребывает, отслеживая в явлениях 
факторы их возникновения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их 
прекращения, либо он пребывает, отслеживая в явлениях факторы их возникновения и 
прекращения.

Atthi dhammāti vā panassa sati paccupa hitā hṭṭ oti 
yāvadeva ñā a'mattāya pa issati'mattāya anissitṇ ṭ o ca 
viharati na ca kiñci loke upādiyati. 
Либо памятование "явления существуют" устанавливается в нём только ради знания и 
памятования, и он живёт независимо, ничто в мире не присваивая.

Evampi kho bhikkhave bhikkhu dhammesu dhammānupassī 
viharati catūsu ariya'saccesu. 
И таким образом монах пребывает, отслеживая явления как явления в разрезе четырёх 
реальностей для благородных.

Yo hi koci bhikkhave ime cattāro satipa hānṭṭ e eva  ṃ
bhāveyya satta vassāni, tassa dvinna  phalāna  ṃ ṃ
aññatara  phala  pā ika kha  di hṃ ṃ ṭ ṅ ṃ ṭṭ eva dhamme aññā, 
sati vā upādisese anāgāmitā. 
Если кто-либо будет таким образом практиковать эти четыре способа установления 
памятования в течение семи лет, он может ожидать один из следующих двух плодов: 
высшее знание (архатство) уже в этом мире, либо, если остаток [присвоения] всё ещё 
сохраняется, состояние невозвращения.

Ti hantu bhikkhavṭṭ e satta vassāni... 
Оставьте, о монахи, семь лет...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e cha vassāni... 
Оставьте, о монахи, шесть лет...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e pañca vassāni... 
Оставьте, о монахи, пять лет...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e cattāri vassāni... 
Оставьте, о монахи, четыре года...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e tī i vassāni... ṇ
Оставьте, о монахи, три года...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e dve vassāni... 
Оставьте, о монахи, два года...

Ti hatu bhikkhavṭṭ e eka  vassa ... ṃ ṃ
Оставьте, о монахи, один год...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e satta māsāni... 
Оставьте, о монахи, семь месяцев...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e cha māsāni... 
Оставьте, о монахи, шесть месяцев...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e pañca māsāni... 
Оставьте, о монахи, пять месяцев...
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Ti hantu bhikkhavṭṭ e cattāri māsāni... 
Оставьте, о монахи, четыре месяца...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e tī i māsāni... ṇ
Оставьте, о монахи, три месяца...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e dve māsāni... 
Оставьте, о монахи, два месяца...

Ti hantu bhikkhavṭṭ e eka  māsa ... ṃ ṃ
Оставьте, о монахи, один месяц...

Ti hatu bhikkhavṭṭ e a hamāsḍḍ o. 
Оставьте, о монахи, половину месяца.

Yo hi koci bhikkhave ime cattāro satipa hānṭṭ e eva  ṃ
bhāveyya sattāha , tassa dvinna  phalāna  aññatara  ṃ ṃ ṃ ṃ
phala  pā ika kha  di hṃ ṭ ṅ ṃ ṭṭ eva dhamme aññā, sati vā 
upādisese anāgāmitāti. 
Если кто-либо будет таким образом практиковать эти четыре способа установления 
памятования в течение недели, он может ожидать один из следующих двух плодов: 
высшее знание уже в этом мире, либо, если остаток [присвоения] все еще сохраняется, 
состояние невозвращения.

Ekāyano aya  bhikkhavṃ e maggo sattāna  visuddhiyā, ṃ
soka'paridevāna  samatikkamāya, dukkha'dṃ omanassānaṃ 
attha gamāya, ñāyassa adhigamāya, nibbānassa ṅ
sacchikiriyāya, yadida  cattārṃ o satipa hānāti. ṭṭ
"Монахи, это ведущий прямо к цели путь очищения существ, преодоления печали и 
плача, устранения боли и мук, выхода на правильный путь, осуществления ниббаны, а 
именно – четыре способа установления памятования", - 

Iti ya  ta  vutta , idam'ṃ ṃ ṃ eta  pa icca vuttanti. ṃ ṭ
так было сказано, и вот в отношении чего так было сказано".

Idam'avoca bhagavā. 
Так сказал Благословенный.

Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsita  abhinandunti. ṃ
Обрадованные, монахи восхитились словами Благословенного.
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МН 148 Наставление "шесть шестёрок" - 6. 
Chachakkasuttaṃ
420.Eva  mṃ e suta : ṃ eka  samaya  bhagavā ṃ ṃ
sāvatthiya  viharati jṃ etavane anāthapi ikassa ārāmṇḍ e. 
Так я слышал: однажды Благословенный пребывал в Саваттхи в роще Джеты, в 
монастыре Анатхапиндики.

Tatra kho bhagavā bhikkhū āmantesi: "bhikkhavo"ti. 
И там Благословенный обратился к монахам: "Монахи!"

"Bhadante"ti te bhikkhū bhagavato paccassosu . ṃ
"Почтеннейший!", – ответили ему монахи. 

Bhagavā etadavoca: "dhamma  vṃ o bhikkhave desessāmi 
ādi'kalyā a  majjhṇ ṃ e'kalyā a  pariyṇ ṃ osāna'kalyā a  ṇ ṃ
sāttha  sabyañjana  kṃ ṃ evala'paripu a  parisuddha  ṇṇ ṃ ṃ
brahmacariya  pakāsessāmi yadida  – cha chakkāni. ṃ ṃ
Благословенный сказал: "Монахи, я преподам вам учение, прекрасное в начале, 
прекрасное в середине, прекрасное в конце, со смыслом и с подробностями разъясню 
вам в совершенстве чистую возвышенную жизнь, а именно "шесть шестерок".

Ta  su ātha, sādhuka  manasikarṃ ṇ ṃ otha; bhāsissāmī"ti. 
Слушайте и тщательно внимайте: я буду говорить."

"Eva , bhantṃ e"ti kho te bhikkhū bhagavato paccassosu . ṃ
"Да будет так, почтенный!" – ответили ему монахи.

Bhagavā etadavoca: 
Благословенный сказал:

"Cha ajjhattikāni āyatanāni veditabbāni, cha bāhirāni 
āyatanāni veditabbāni, cha viññā a'kāyā vṇ editabbā, cha 
phassa'kāyā veditabbā, cha vedanā'kāyā veditabbā, cha 
ta hṇ ā'kāyā veditabbā. 
"Следует познать шесть внутренних сфер, следует познать шесть внешних сфер, следует 
познать шесть разновидностей сознания, следует познать шесть разновидностей 
соприкосновения, следует познать шесть разновидностей ощущения, следует познать 
шесть разновидностей жажды.

421."'Cha ajjhattikāni āyatanāni veditabbānī'ti – iti kho 
paneta  vutta . ṃ ṃ
"Следует познать шесть внутренних сфер" - так было сказано.

Kiñceta  pa icca vutta ? ṃ ṭ ṃ
В отношении чего так сказано?

Cakkhāyatana , sṃ otāyatana , ghānāyatana , ṃ ṃ
jivhāyatana , kāyāyatana , manāyatana . ṃ ṃ ṃ
Сфера зрения, сфера слуха, сфера обоняния, сфера чувства вкуса, сфера осязания, 
сфера рассудка.
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'Cha ajjhattikāni āyatanāni veditabbānī'ti – iti ya  ta  ṃ ṃ
vutta , idam'ṃ eta  pa icca vutta . ṃ ṭ ṃ
"Следует познать шесть внутренних сфер" - так было сказано. И вот в отношении чего это 
было сказано.

Ida  pa hama  chakka . ṃ ṭ ṃ ṃ
Такова первая шестерка.

"'Cha bāhirāni āyatanāni veditabbānī'ti – iti kho paneta  ṃ
vutta . ṃ
"Следует познать шесть внешних сфер" - так было сказано.

Kiñceta  pa icca vutta ? ṃ ṭ ṃ
В отношении чего так сказано?

Rūpāyatana , saddāyatana , gandhāyatana , ṃ ṃ ṃ
rasāyatana , pho habbāyatana , dhammāyatana . ṃ ṭṭ ṃ ṃ
Сфера образного, сфера звуков, сфера запахов, сфера вкусов, сфера осязаемых 
предметов, сфера познаваемых явлений.

'Cha bāhirāni āyatanāni veditabbānī'ti – iti ya  ta  ṃ ṃ
vutta , idam'ṃ eta  pa icca vutta . ṃ ṭ ṃ
"Следует познать шесть внешних сфер" - так было сказано. И вот в отношении чего это 
было сказано.

Ida  dutiya  chakka . ṃ ṃ ṃ
Такова вторая шестерка.

"'Cha viññā a'kāyā vṇ editabbā'ti – iti kho paneta  vutta . ṃ ṃ
"Следует познать шесть разновидностей сознания" - так было сказано.

Kiñceta  pa icca vutta ? ṃ ṭ ṃ
В отношении чего так сказано?

Cakkhuñca pa icca rūpṭ e ca uppajjati cakkhu'viññā a , ṇ ṃ
sotañca pa icca saddṭ e ca uppajjati sota'viññā a , ṇ ṃ
ghānañca pa icca gandhṭ e ca uppajjati ghāna'viññā a , ṇ ṃ
jivhañca pa icca rasṭ e ca uppajjati jivhā'viññā a , kāyañca ṇ ṃ
pa icca pho habbṭ ṭṭ e ca uppajjati kāya'viññā a , manañca ṇ ṃ
pa icca dhammṭ e ca uppajjati mano'viññā a . ṇ ṃ
При условии зрения и образного возникает сознание зрения, при условии слуха и звуков 
возникает сознание слуха, при условии обоняния и запахов возникает сознание обоняния, 
при условии чувства вкуса и вкусов возникает сознание чувства вкуса, при условии 
осязания и осязаемых предметов возникает сознание осязания, при условии рассудка и 
познаваемых явлений возникает сознание рассудка.

'Cha viññā a'kāyā vṇ editabbā'ti – iti ya  ta  vutta , ṃ ṃ ṃ
idam'eta  pa icca vutta . ṃ ṭ ṃ
"Следует познать шесть разновидностей сознания" - так было сказано. И вот в отношении 
чего это было сказано.

Ida  tatiya  chakka . ṃ ṃ ṃ
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Такова третья шестерка.

"'Cha phassa'kāyā veditabbā'ti – iti kho paneta  vutta . ṃ ṃ
"Следует познать шесть разновидностей соприкосновения" - так было сказано.

Kiñceta  pa icca vutta ? ṃ ṭ ṃ
В отношении чего так сказано?

Cakkhuñca pa icca rūpṭ e ca uppajjati cakkhu'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o; 
При условии зрения и образного возникает сознание зрения, сочетание их трех – 
соприкосновение; 

sotañca pa icca saddṭ e ca uppajjati sota'viññā a , ti a  ṇ ṃ ṇṇ ṃ
sa gati phassṅ o; 
при условии слуха и звуков возникает сознание слуха, сочетание их трех – 
соприкосновение; 

ghānañca pa icca gandhṭ e ca uppajjati ghāna'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o; 
при условии обоняния и запахов возникает сознание обоняния, сочетание их трех – 
соприкосновение; 

jivhañca pa icca rasṭ e ca uppajjati jivhā'viññā a , ti a  ṇ ṃ ṇṇ ṃ
sa gati phassṅ o; 
при условии чувства вкуса и вкусов возникает сознание чувства вкуса, сочетание их трех 
– соприкосновение; 

kāyañca pa icca pho habbṭ ṭṭ e ca uppajjati kāya'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o; 
при условии осязания и осязаемых предметов возникает сознание осязания, сочетание их 
трех – соприкосновение; 

manañca pa icca dhammṭ e ca uppajjati mano'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o. 
при условии рассудка и познаваемых явлений возникает сознание рассудка, сочетание их 
трех – соприкосновение.

'Cha phassa'kāyā veditabbā'ti – iti ya  ta  vutta , ṃ ṃ ṃ
idam'eta  pa icca vutta . ṃ ṭ ṃ
"Следует познать шесть разновидностей соприкосновения" - так было сказано. И вот в 
отношении чего это было сказано.

Ida  catuttha  chakka . ṃ ṃ ṃ
Такова четвертая шестерка.

"'Cha vedanā'kāyā veditabbā'ti – iti kho paneta  vutta . ṃ ṃ
"Следует познать шесть разновидностей ощущения" - так было сказано.

Kiñceta  pa icca vutta ? ṃ ṭ ṃ
В отношении чего так сказано?

Cakkhuñca pa icca rūpṭ e ca uppajjati cakkhu'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā vedanā; 
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При условии зрения и образного возникает сознание зрения, сочетание их трех – 
соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение; 

sotañca pa icca saddṭ e ca uppajjati sota'viññā a , ti a  ṇ ṃ ṇṇ ṃ
sa gati phassṅ o, phassa'paccayā vedanā; 
при условии слуха и звуков возникает сознание слуха, сочетание их трех – 
соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение; 

ghānañca pa icca gandhṭ e ca uppajjati ghāna'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā vedanā; 
при условии обоняния и запахов возникает сознание обоняния, сочетание их трех – 
соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение; 

jivhañca pa icca rasṭ e ca uppajjati jivhā'viññā a , ti a  ṇ ṃ ṇṇ ṃ
sa gati phassṅ o, phassa'paccayā vedanā; 
при условии чувства вкуса и вкусов возникает сознание чувства вкуса, сочетание их трех 
– соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение; 

kāyañca pa icca pho habbṭ ṭṭ e ca uppajjati kāya'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā vedanā; 
при условии осязания и осязаемых предметов возникает сознание осязания, сочетание их 
трех – соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение; 

manañca pa icca dhammṭ e ca uppajjati mano'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā vedanā. 
при условии рассудка и познаваемых явлений возникает сознание рассудка, сочетание их 
трех – соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение. 

'Cha vedanā'kāyā veditabbā'ti – iti ya  ta  vutta , ṃ ṃ ṃ
idam'eta  pa icca vutta . ṃ ṭ ṃ
"Следует познать шесть разновидностей ощущения" - так было сказано. И вот в 
отношении чего это было сказано.

Ida  pañcama  chakka . ṃ ṃ ṃ
Такова пятая шестерка.

"'Cha ta hṇ ā'kāyā veditabbā'ti – iti kho paneta  vutta . ṃ ṃ
"Следует познать шесть разновидностей жажды" - так было сказано.

Kiñceta  pa icca vutta ? ṃ ṭ ṃ
В отношении чего так сказано?

Cakkhuñca pa icca rūpṭ e ca uppajjati cakkhu'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā vedanā, 
vedanā'paccayā ta hṇ ā; 
При условии зрения и образного возникает сознание зрения, сочетание их трех – 
соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение, при условии 
ощущения возникает жажда; 

sotañca pa icca saddṭ e ca uppajjati sota'viññā a , ti a  ṇ ṃ ṇṇ ṃ
sa gati phassṅ o, phassa'paccayā vedanā, vedanā'paccayā 
ta hṇ ā; 
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при условии слуха и звуков возникает сознание слуха, сочетание их трех – 
соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение, при условии 
ощущения возникает жажда; 

ghānañca pa icca gandhṭ e ca uppajjati ghāna'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā vedanā, 
vedanā'paccayā ta hṇ ā; 
при условии обоняния и запахов возникает сознание обоняния, сочетание их трех – 
соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение, при условии 
ощущения возникает жажда; 

jivhañca pa icca rasṭ e ca uppajjati jivhā'viññā a , ti a  ṇ ṃ ṇṇ ṃ
sa gati phassṅ o, phassa'paccayā vedanā, vedanā'paccayā 
ta hṇ ā; 
при условии чувства вкуса и вкусов возникает сознание чувства вкуса, сочетание их трех 
– соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение, при условии 
ощущения возникает жажда; 

kāyañca pa icca pho habbṭ ṭṭ e ca uppajjati kāya'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā vedanā, 
vedanā'paccayā ta hṇ ā; 
при условии осязания и осязаемых предметов возникает сознание осязания, сочетание их 
трех – соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение, при условии 
ощущения возникает жажда; 

manañca pa icca dhammṭ e ca uppajjati mano'viññā a , ṇ ṃ
ti a  sa gati phassṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā vedanā, 
vedanā'paccayā ta hṇ ā. 
при условии рассудка и познаваемых явлений возникает сознание рассудка, сочетание их 
трех – соприкосновение, при условии соприкосновения возникает ощущение, при условии 
ощущения возникает жажда.

'Cha ta hṇ ā'kāyā veditabbā'ti – iti ya  ta  vutta , ṃ ṃ ṃ
idam'eta  pa icca vutta . ṃ ṭ ṃ
"Следует познать шесть разновидностей жажды" - так было сказано. И вот в отношении 
чего это было сказано.

Ida  cha ha  chakka . ṃ ṭṭ ṃ ṃ
Такова шестая шестерка.

422."'Cakkhu attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Зрение является мной", это не состоятельно.

Cakkhussa uppādopi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение зрения.

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение зрения, то у него получается, 
что: "Являющееся мной возникает и исчезает".

Tasmā ta  na upapajjati – 'cakkhu attā'ti yṃ o vadeyya. 
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Поэтому, если кто-то говорит: "Зрение является мной", это не состоятельно.

Iti cakkhu anattā. 
Таким образом, зрение не является мной.

"'Rūpā attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Образное является мной", это не состоятельно.

Rūpāna  uppādṃ opi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение образного.

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение образного, то у него 
получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает".

Tasmā ta  na upapajjati – 'rūpā attā'ti yṃ o vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Образное является мной", это не состоятельно.

Iti cakkhu anattā, rūpā anattā. 
Таким образом, зрение не является мной, образное не является мной.

"'Cakkhu'viññā a  attā'ti yṇ ṃ o vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Сознание зрения является мной", это не состоятельно.

Cakkhu'viññā assa uppādṇ opi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение сознания зрения.

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение сознания зрения, то у него 
получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает".

Tasmā ta  na upapajjati – 'cakkhu'viññā a  attā'ti yṃ ṇ ṃ o 
vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Сознание зрения является мной", это не состоятельно.

Iti cakkhu anattā, rūpā anattā, cakkhu'viññā a  anattā. ṇ ṃ
Таким образом, зрение не является мной, образное не является мной, сознание зрения 
не является мной.

"'Cakkhu'samphasso attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Соприкосновение зрения является мной", это не состоятельно.

Cakkhu'samphassassa uppādopi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение соприкосновения зрения.

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение соприкосновения зрения, то 
у него получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает".

Tasmā ta  na upapajjati – 'cakkhu'samphassṃ o attā'ti yo 
vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Соприкосновение зрения является мной", это не 
состоятельно.
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Iti cakkhu anattā, rūpā anattā, cakkhu'viññā a  anattā, ṇ ṃ
cakkhu'samphasso anattā. 
Таким образом, зрение не является мной, образное не является мной, сознание зрения 
не является мной, соприкосновение зрения не является мной.

"'Vedanā attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Ощущение является мной", это не состоятельно.

Vedanāya uppādopi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение ощущения.

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение ощущения, то у него 
получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает".

Tasmā ta  na upapajjati – 'vṃ edanā attā'ti yo vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Ощущение является мной", это не состоятельно.

Iti cakkhu anattā, rūpā anattā, cakkhu'viññā a  anattā, ṇ ṃ
cakkhu'samphasso anattā, vedanā anattā. 
Таким образом, зрение не является мной, образное не является мной, сознание зрения 
не является мной, соприкосновение зрения не является мной, ощущение не является 
мной.

"'Ta hṇ ā attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Жажда является мной", это не состоятельно.

Ta hṇ āya uppādopi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение жажды.

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение жажды, то у него получается, 
что: "Являющееся мной возникает и исчезает".

Tasmā ta  na upapajjati – 'taṃ hṇ ā attā'ti yo vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Жажда является мной", это не состоятельно.

Iti cakkhu anattā, rūpā anattā, cakkhu'viññā a  anattā, ṇ ṃ
cakkhu'samphasso anattā, vedanā anattā, ta hṇ ā anattā. 
Таким образом, зрение не является мной, образное не является мной, сознание зрения 
не является мной, соприкосновение зрения не является мной, ощущение не является 
мной, жажда не является мной.

423."'Sota  attā'ti yṃ o vadeyya ta  na upapajjati... ṃ
Если кто-то говорит: "Слух является мной", это не состоятельно... 

Iti sota  anattā, saddā anattā, sṃ otaviññā a  anattā, ṇ ṃ
sotasamphasso anattā, vedanā anattā, ta hṇ ā anattā. 
Таким образом, слух не является мной, звуки не являются мной, сознание слуха не 
является мной, соприкосновение слуха не является мной, ощущение не является мной, 
жажда не является мной.

'Ghāna  attā'ti yṃ o vadeyya ta  na upapajjati... ṃ
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Если кто-то говорит: "Обоняние является мной", это не состоятельно... 

Iti ghāna  anattā, gandhā anattā, ghānaviññā a  anattā, ṃ ṇ ṃ
ghānasamphasso anattā, vedanā anattā, ta hṇ ā anattā. 
Таким образом, обоняние не является мной, запахи не являются мной, сознание 
обоняния не является мной, соприкосновение обоняния не является мной, ощущение не 
является мной, жажда не является мной.

'Jivhā attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati... ṃ
Если кто-то говорит: "Чувство вкуса является мной", это не состоятельно...

Iti jivhā anattā, rasā anattā, jivhāviññā a  anattā, ṇ ṃ
jivhāsamphasso anattā, vedanā anattā, ta hṇ ā anattā. 
Таким образом, чувство вкуса не является мной, вкусы не являются мной, сознание 
чувства вкуса не является мной, соприкосновение чувства вкуса не является мной, 
ощущение не является мной, жажда не является мной.

'Kāyo attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati... ṃ
Если кто-то говорит: "Осязание является мной", это не состоятельно...

Iti kāyo anattā, pho habbā anattā, kāyaviññā a  anattā, ṭṭ ṇ ṃ
kāyasamphasso anattā, vedanā anattā, ta hṇ ā anattā. 
Таким образом, осязание не является мной, осязаемые предметы не являются мной, 
сознание осязания не является мной, соприкосновение осязания не является мной, 
ощущение не является мной, жажда не является мной.

'Mano attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Рассудок является мной", это не состоятельно.

Manassa uppādopi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение рассудка.

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение рассудка, то у него 
получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает".

Tasmā ta  na upapajjati – 'manṃ o attā'ti yo vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Рассудок является мной", это не состоятельно.

Iti mano anattā. 
Таким образом, рассудок не является мной.

"'Dhammā attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Познаваемые явления являются мной", это не состоятельно.

Dhammāna  uppādṃ opi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение познаваемых явлений. 

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение познаваемых явлений, то у 
него получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает". 

Tasmā ta  na upapajjati – 'dhammā attā'ti yṃ o vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Познаваемые явления являются мной", это не 
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состоятельно. 

Iti mano anattā, dhammā anattā. 
Таким образом, рассудок не является мной, познаваемые явления не являются мной.

"'Mano'viññā a  attā'ti yṇ ṃ o vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Сознание рассудка является мной", это не состоятельно. 

Mano'viññā assa uppādṇ opi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение сознания рассудка. 

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение сознания рассудка, то у него 
получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает". 

Tasmā ta  na upapajjati – 'manṃ o'viññā a  attā'ti yṇ ṃ o 
vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Сознание рассудка является мной", это не состоятельно. 

Iti mano anattā, dhammā anattā, mano'viññā a  anattā. ṇ ṃ
Таким образом, рассудок не является мной, познаваемые явления не являются мной, 
сознание рассудка не является мной.

"'Mano'samphasso attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Соприкосновение рассудка является мной", это не состоятельно. 

Mano'samphassassa uppādopi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение соприкосновения рассудка.

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение соприкосновения рассудка, 
то у него получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает". 

Tasmā ta  na upapajjati – 'manṃ o'samphasso attā'ti yo 
vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Соприкосновение рассудка является мной", это не 
состоятельно. 

Iti mano anattā, dhammā anattā, mano'viññā a  anattā, ṇ ṃ
mano'samphasso anattā. 
Таким образом, рассудок не является мной, познаваемые явления не являются мной, 
сознание рассудка не является мной, соприкосновение рассудка не является мной.

"'Vedanā attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Ощущение является мной", это не состоятельно. 

Vedanāya uppādopi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение ощущения. 

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение ощущения, то у него 
получается, что: "Являющееся мной возникает и исчезает". 
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Tasmā ta  na upapajjati – 'vṃ edanā attā'ti yo vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Ощущение является мной", это не состоятельно. 

Iti mano anattā, dhammā anattā, mano'viññā a  anattā, ṇ ṃ
mano'samphasso anattā, vedanā anattā. 
Таким образом, рассудок не является мной, познаваемые явления не являются мной, 
сознание рассудка не является мной, соприкосновение рассудка не является мной, 
ощущение не является мной.

"'Ta hṇ ā attā'ti yo vadeyya ta  na upapajjati. ṃ
Если кто-то говорит: "Жажда является мной", это не состоятельно. 

Ta hṇ āya uppādopi vayopi paññāyati. 
Можно распознать возникновение и исчезновение жажды. 

Yassa kho pana uppādopi vayopi paññāyati, 'attā me 
uppajjati ca veti cā'ti iccassa evam'āgata  hṃ oti. 
Поскольку можно распознать возникновение и исчезновение жажды, то у него получается, 
что: "Являющееся мной возникает и исчезает". 

Tasmā ta  na upapajjati – 'taṃ hṇ ā attā'ti yo vadeyya. 
Поэтому, если кто-то говорит: "Жажда является мной", это не состоятельно. 

Iti mano anattā, dhammā anattā, mano'viññā a  anattā, ṇ ṃ
mano'samphasso anattā, vedanā anattā, ta hṇ ā anattā. 
Таким образом, рассудок не является мной, познаваемые явления не являются мной, 
сознание рассудка не является мной, соприкосновение рассудка не является мной, 
ощущение не является мной, жажда не является мной.

424."Aya  khṃ o pana bhikkhave sakkāya'samudaya'gāminī 
pa ipadā: cakkhu  'ṭ ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me 
attā'ti samanupassati; 
Вот, монахи, путь, ведущий к возникновению самоотождествления, – рассматривать 
зрение как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

rūpe 'eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать образное как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

cakkhu'viññā a  'ṇ ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать сознание зрения как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

cakkhu'samphassa  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение зрения как: "Это моё, я являюсь этим, это является 
мной"; 

vedana  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ta hṇ a  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
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samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

sota  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать слух как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

sadde 'eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать звуки как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

sota'viññā a  'ṇ ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать сознание слуха как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

sota'samphassa  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать соприкосновение слуха как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

vedana  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ta hṇ a  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ghāna  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать обоняние как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

gandhe 'eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать запахи как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ghāna'viññā a  'ṇ ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать сознание обоняния как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ghāna'samphassa  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение обоняния как: "Это моё, я являюсь этим, это является 
мной"; 

vedana  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ta hṇ a  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 
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jivha  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать чувство вкуса как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

rase 'eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать вкусы как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

jivha'viññā a  'ṇ ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать сознание чувства вкуса как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

jivha'samphassa  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать соприкосновение чувства вкуса как: "Это моё, я являюсь этим, это 
является мной"; 

vedana  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ta hṇ a  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

kāya  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать осязание как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

pho habbṭṭ e 'eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать осязаемые предметы как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

kāya'viññā a  'ṇ ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать сознание осязания как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

kāya'samphassa  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать соприкосновение осязания как: "Это моё, я являюсь этим, это является 
мной"; 

vedana  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ta hṇ a  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

mana  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
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samanupassati, 
рассматривать рассудок как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

dhamme 'eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать познаваемые явления как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной";

mano'viññā a  'ṇ ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать сознание рассудка как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

mano'samphassa  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение рассудка как: "Это моё, я являюсь этим, это является 
мной"; 

vedana  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной"; 

ta hṇ a  'ṃ eta  mama ṃ esohamasmi eso me attā'ti 
samanupassati. 
рассматривать жажду как: "Это моё, я являюсь этим, это является мной".

"Aya  khṃ o pana bhikkhave sakkāya'nirodha'gāminī 
pa ipadā: cakkhu  'nṭ ṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
– Вот, монахи, путь, ведущий к исчезновению самоотождествления, – рассматривать 
зрение как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

rūpe 'neta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать образное как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

cakkhu'viññā a  'nṇ ṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать сознание зрения как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является 
мной"; 

cakkhu'samphassa  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение зрения как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не 
является мной"; 

vedana  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

ta hṇ a  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
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рассматривать жажду как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной";

sota  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать слух как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

sadde 'neta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать звуки как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

sota'viññā a  'nṇ ṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать сознание слуха как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является 
мной"; 

sota'samphassa  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение слуха как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не 
является мной"; 

vedana  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

ta hṇ a  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной";

ghāna  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать обоняние как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

gandhe 'neta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать запахи как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

ghāna'viññā a  'nṇ ṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать сознание обоняния как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является 
мной"; 

ghāna'samphassa  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение обоняния как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не 
является мной"; 

vedana  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

ta hṇ a  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
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samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной";

jivha  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать чувство вкуса как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной";

rase 'neta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать вкусы как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

jivha'viññā a  'nṇ ṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать сознание чувства вкуса как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не 
является мной"; 

jivha'samphassa  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение чувства вкуса как: "Это не моё, я не являюсь этим, это 
не является мной"; 

vedana  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

ta hṇ a  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной";

kāya  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать осязание как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

pho habbṭṭ e 'neta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать осязаемые предметы как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является 
мной"; 

kāya'viññā a  'nṇ ṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать сознание осязания как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является 
мной"; 

kāya'samphassa  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение осязания как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не 
является мной"; 

vedana  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 
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ta hṇ a  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать жажду как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной";

mana  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati. 
рассматривать рассудок как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

dhamme 'neta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать познаваемые явления как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не 
является мной";

mano'viññā a  'nṇ ṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать сознание рассудка как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является 
мной"; 

mano'samphassa  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso 
attā'ti samanupassati; 
рассматривать соприкосновение рассудка как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не 
является мной"; 

vedana  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati; 
рассматривать ощущение как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной"; 

ta hṇ a  'nṃ eta  mama nṃ esohamasmi na meso attā'ti 
samanupassati. 
рассматривать жажду как: "Это не моё, я не являюсь этим, это не является мной".

425."Cakkhuñca bhikkhave pa icca rūpṭ e ca uppajjati 
cakkhu'viññā a , ti a  sa gati phassṇ ṃ ṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā 
uppajjati vedayita  sukha  vā dukkha  vā ṃ ṃ ṃ
adukkham'asukha  vā. ṃ
Монахи, при условии зрения и образного возникает сознание зрения, сочетание их трех – 
соприкосновение, при условии соприкосновения возникает то, что ощущается как 
приятное, или мучительное, или ни приятное, ни мучительное.

So sukhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno abhinandati 
abhivadati ajjhosāya ti hati. ṭṭ
Кто, испытав приятное ощущение, восторгается, приветствует это, погрязает в этом, 

Tassa rāgānusayo anuseti. 
– в том залегает предрасположенность к страсти.

Dukkhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno socati kilamati 
paridevati urattā i  kandati sammḷ ṃ oha  āpajjati. ṃ
Кто, испытав неприятное ощущение, печалится, изнуряется, стенает, хлопает себя 
ладонью по груди, кричит, впадает в безрассудство, 
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Tassa pa ighānusayṭ o anuseti. 
– в том залегает предрасположенность к отвращению.

Adukkham'asukhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno tassā 
vedanāya samudayañca attha gamañca assādañca ṅ
ādīnavañca nissara añca yathā'bhūta  nappajānāti. ṇ ṃ
Кто, испытав ни приятное ни неприятное ощущение не распознает как есть 
возникновение, исчезновение, усладу, изъян и способ избавления от этого ощущения, 

Tassa avijjānusayo anuseti. 
– в том залегает предрасположенность к неведению.

So vata bhikkhave sukhāya vedanāya rāgānusaya  ṃ
appahāya dukkhāya vedanāya pa ighānusaya  ṭ ṃ
appa ivinṭ odetvā adukkham'asukhāya vedanāya 
avijjānusaya  asamūhanitvā avijja  appahāya vijja  ṃ ṃ ṃ
anuppādetvā di hṭṭ eva dhamme dukkhassantakaro 
bhavissatīti – neta  hāna  vijjati. ṃ ṭ ṃ
И, монахи, невозможно, чтобы тот, кто не оставил предрасположенность к страсти по 
отношению к приятному ощущению, кто не рассеял предрасположенность к отвращению 
по отношению к неприятному ощущению, кто не упразднил предрасположенности к 
неведению по отношению к ни приятному ни неприятному ощущению, не оставил 
неведения и не породил знания, уже в этой жизни положил конец страданию.

"Sotañca bhikkhave pa icca saddṭ e ca uppajjati 
sota'viññā a ... ṇ ṃ
Монахи, при условии слуха и звуков возникает сознание слуха... 

Ghānañca bhikkhave pa icca gandhṭ e ca uppajjati 
ghāna'viññā a ... ṇ ṃ
при условии обоняния и запахов возникает сознание обоняния... 

Jivhañca bhikkhave pa icca rasṭ e ca uppajjati 
jivhā'viññā a ... ṇ ṃ
при условии чувства вкуса и вкусов возникает сознание чувства вкуса... 

Kāyañca bhikkhave pa icca pho habbṭ ṭṭ e ca uppajjati 
kāya'viññā a ... ṇ ṃ
при условии осязания и осязаемых предметов возникает сознание осязания... 

Manañca bhikkhave pa icca dhammṭ e ca uppajjati 
mano'viññā a , ti a  sa gati phassṇ ṃ ṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā 
uppajjati vedayita  sukha  vā dukkha  vā ṃ ṃ ṃ
adukkham'asukha  vā. ṃ
при условии рассудка и познаваемых явлений возникает сознание рассудка, сочетание их 
трех – соприкосновение, при условии соприкосновения возникает то, что ощущается как 
приятное, или мучительное, или ни приятное, ни мучительное.
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So sukhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno abhinandati 
abhivadati ajjhosāya ti hati. ṭṭ
Кто, испытав приятное ощущение, восторгается, приветствует это, погрязает в этом, 

Tassa rāgānusayo anuseti. 
– в том залегает предрасположенность к страсти.

Dukkhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno socati kilamati 
paridevati urattā i  kandati sammḷ ṃ oha  āpajjati. ṃ
Кто, испытав неприятное ощущение печалится, изнуряется, стенает, хлопает себя 
ладонью по груди, кричит, впадает в безрассудство, 

Tassa pa ighānusayṭ o anuseti. 
– в том залегает предрасположенность к отвращению. 

Adukkham'asukhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno tassā 
vedanāya samudayañca attha gamañca assādañca ṅ
ādīnavañca nissara añca yathā'bhūta  nappajānāti. ṇ ṃ
Кто, испытав ни приятное ни неприятное ощущение не распознает как есть 
возникновение, исчезновение, усладу, изъян и способ избавления от этого ощущения, 

Tassa avijjānusayo anuseti. 
– в том залегает предрасположенность к неведению. 

So vata bhikkhave sukhāya vedanāya rāgānusaya  ṃ
appahāya dukkhāya vedanāya pa ighānusaya  ṭ ṃ
appa ivinṭ odetvā adukkham'asukhāya vedanāya 
avijjānusaya  asamūhanitvā avijja  appahāya vijja  ṃ ṃ ṃ
anuppādetvā di hṭṭ eva dhamme dukkhassantakaro 
bhavissatīti – neta  hāna  vijjati. ṃ ṭ ṃ
И, монахи, невозможно, чтобы тот, кто не оставил предрасположенность к страсти по 
отношению к приятному ощущению, кто не рассеял предрасположенность к отвращению 
по отношению к неприятному ощущению, кто не упразднил предрасположенности к 
неведению по отношению к ни приятному ни неприятному ощущению, не оставил 
неведения и не породил знания, уже в этой жизни положил конец страданию.

426."Cakkhuñca bhikkhave pa icca rūpṭ e ca uppajjati 
cakkhu'viññā a , ti a  sa gati phassṇ ṃ ṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā 
uppajjati vedayita  sukha  vā dukkha  vā ṃ ṃ ṃ
adukkham'asukha  vā. ṃ
Монахи, при условии зрения и образного возникает сознание зрения, сочетание их трех – 
соприкосновение, при условии соприкосновения возникает то, что ощущается как 
приятное, или мучительное, или ни приятное, ни мучительное.

So sukhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno nābhinandati 
nābhivadati nājjhosāya ti hati. ṭṭ
Кто, испытывая приятное ощущение, не восторгается, не приветствует это, не погрязает в 
этом, 
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Tassa rāgānusayo nānuseti. 
– в том не залегает предрасположенность к страсти.

Dukkhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno na socati na kilamati 
na paridevati na urattā i  kandati na sammḷ ṃ oha  āpajjati. ṃ
Кто, испытывая неприятное ощущение, не печалится, не изнуряется, не стенает, не 
хлопает себя ладонью по груди, не кричит, не впадает в безрассудство, 

Tassa pa ighānusayṭ o nānuseti. 
– в том не залегает предрасположенность к отвращению.

Adukkham'asukhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno tassā 
vedanāya samudayañca attha gamañca assādañca ṅ
ādīnavañca nissara añca yathā'bhūta  pajānāti. ṇ ṃ
Кто, испытывая ни приятное ни неприятное ощущение, распознает как есть 
возникновение, исчезновение, усладу, изъян и способ избавления от этого ощущения, 

Tassa avijjānusayo nānuseti. 
– в том не залегает предрасположенность к неведению.

So vata bhikkhave sukhāya vedanāya rāgānusaya  pahāya ṃ
dukkhāya vedanāya pa ighānusaya  pa ivinṭ ṃ ṭ odetvā 
adukkham'asukhāya vedanāya avijjānusaya  samūhanitvā ṃ
avijja  pahāya vijja  uppādetvā di hṃ ṃ ṭṭ eva dhamme 
dukkhassantakaro bhavissatīti – hānam'ṭ eta  vijjati. ṃ
И, монахи, возможно, что тот, кто оставил предрасположенность к страсти по отношению 
к приятному ощущению, кто рассеял предрасположенность к отвращению по отношению к 
неприятному ощущению, кто упразднил предрасположенность к неведению по 
отношению к ни приятному ни неприятному ощущению, оставил неведение и породил 
знание, уже в этой жизни положит конец страданию.

"Sotañca bhikkhave pa icca saddṭ e ca uppajjati 
sota'viññā a ... ṇ ṃ
Монахи, при условии слуха и звуков возникает сознание слуха...

"Ghānañca bhikkhave pa icca gandhṭ e ca uppajjati 
ghāna'viññā a ... ṇ ṃ
Монахи, при условии обоняния и запахов возникает сознание обоняния...

"Jivhañca bhikkhave pa icca rasṭ e ca uppajjati 
jivhā'viññā a ... ṇ ṃ
Монахи, при условии чувства вкуса и вкусов возникает сознание чувства вкуса...

"Kāyañca bhikkhave pa icca pho habbṭ ṭṭ e ca uppajjati 
kāya'viññā a ... ṇ ṃ
Монахи, при условии осязания и осязаемых предметов возникает сознание осязания...

"Manañca bhikkhave pa icca dhammṭ e ca uppajjati 
mano'viññā a , ti a  sa gati phassṇ ṃ ṇṇ ṃ ṅ o, phassa'paccayā 
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uppajjati vedayita  sukha  vā dukkha  vā ṃ ṃ ṃ
adukkham'asukha  vā. ṃ
Монахи, при условии рассудка и познаваемых явлений возникает сознание рассудка, 
сочетание их трех – соприкосновение, при условии соприкосновения возникает то, что 
испытывается как приятное, или мучительное, или ни приятное, ни мучительное.

So sukhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno nābhinandati 
nābhivadati nājjhosāya ti hati. ṭṭ
Кто, испытывая приятное ощущение, не восторгается, не приветствует это, не погрязает в 
этом, 

Tassa rāgānusayo nānuseti. 
– в том не залегает предрасположенность к страсти. 

Dukkhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno na socati na kilamati 
na paridevati na urattā i  kandati na sammḷ ṃ oha  āpajjati. ṃ
Кто, испытывая неприятное ощущение, не печалится, не изнуряется, не стенает, не 
хлопает себя ладонью по груди, не кричит, не впадает в безрассудство, 

Tassa pa ighānusayṭ o nānuseti. 
– в том не залегает предрасположенность к отвращению. 

Adukkham'asukhāya vedanāya phu hṭṭ o samāno tassā 
vedanāya samudayañca attha gamañca assādañca ṅ
ādīnavañca nissara añca yathā'bhūta  pajānāti. ṇ ṃ
Кто, испытывая ни приятное ни неприятное ощущение, распознает как есть 
возникновение, исчезновение, усладу, изъян и способ избавления от этого ощущения, 

Tassa avijjānusayo nānuseti. 
– в том не залегает предрасположенность к неведению.

So vata bhikkhave sukhāya vedanāya rāgānusaya  pahāya ṃ
dukkhāya vedanāya pa ighānusaya  pa ivinṭ ṃ ṭ odetvā 
adukkham'asukhāya vedanāya avijjānusaya  samūhanitvā ṃ
avijja  pahāya vijja  uppādetvā di hṃ ṃ ṭṭ eva dhamme 
dukkhassantakaro bhavissatīti – hānam'ṭ eta  vijjati. ṃ
И, монахи, возможно, что тот, кто оставил предрасположенность к страсти по отношению 
к приятному ощущению, кто рассеял предрасположенность к отвращению по отношению к 
неприятному ощущению, кто упразднил предрасположенность к неведению по 
отношению к ни приятному ни неприятному ощущению, оставил неведение и породил 
знание, уже в этой жизни положит конец страданию.

427."Eva  passa  bhikkhavṃ ṃ e sutavā ariya'sāvako 
cakkhusmi  nibbindati, rūpṃ esu nibbindati, cakkhu'viññāṇe 
nibbindati, cakkhu'samphasse nibbindati, vedanāya 
nibbindati, ta hṇ āya nibbindati, 
Монахи, видящий это образованный ученик благородных пресыщается зрением, 
пресыщается образным, пресыщается сознанием зрения, пресыщается 
соприкосновением зрения, пресыщается ощущением, пресыщается жаждой, 
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sotasmi  nibbindati, saddṃ esu nibbindati, sota'viññāṇe 
nibbindati, sota'samphasse nibbindati, vedanāya 
nibbindati, ta hṇ āya nibbindati, 
пресыщается слухом, пресыщается звуками, пресыщается сознанием слуха, 
пресыщается соприкосновением слуха, пресыщается ощущением, пресыщается жаждой,

ghānasmi  nibbindati, gandhṃ esu nibbindati, 
ghāna'viññāṇe nibbindati, ghāna'samphasse nibbindati, 
vedanāya nibbindati, ta hṇ āya nibbindati, 
пресыщается обонянием, пресыщается запахами, пресыщается сознанием обоняния, 
пресыщается соприкосновением обоняния, пресыщается ощущением, пресыщается 
жаждой,

jivhāya nibbindati, rasesu nibbindati, jivhā'viññāṇe 
nibbindati, jivhā'samphasse nibbindati, vedanāya 
nibbindati, ta hṇ āya nibbindati, 
пресыщается чувством вкуса, пресыщается вкусами, пресыщается сознанием чувства 
вкуса, пресыщается соприкосновением чувства вкуса, пресыщается ощущением, 
пресыщается жаждой,

kāyasmi  nibbindati, pho habbṃ ṭṭ esu nibbindati, 
kāya'viññāṇe nibbindati, kāya'samphasse nibbindati, 
vedanāya nibbindati, ta hṇ āya nibbindati, 
пресыщается осязанием, пресыщается осязаемыми предметами, пресыщается 
сознанием осязания, пресыщается соприкосновением осязания, пресыщается 
ощущением, пресыщается жаждой,

manasmi  nibbindati, dhammṃ esu nibbindati, 
mano'viññāṇe nibbindati, mano'samphasse nibbindati, 
vedanāya nibbindati, ta hṇ āya nibbindati. 
пресыщается рассудком, пресыщается познаваемыми явлениями, пресыщается 
сознанием рассудка, пресыщается соприкосновением рассудка, пресыщается 
ощущением, пресыщается жаждой.

Nibbinda  virajjati, virāgā vimuccati. ṃ
Пресыщенный, он становится бесстрастным. Бесстрастный, он освобождается. 

Vimuttasmi  vimuttamiti ñā a  hṃ ṇ ṃ oti. 
Освобожденный, он знает, что освобожден. 

'Khī ā jāti, vusita  brahma'cariya , kata  kara īya , ṇ ṃ ṃ ṃ ṇ ṃ
nāpara  itthattāyā'ti pajānātī"ti. ṃ
Он распознает: "Положен конец рождению, прожита возвышенная жизнь, выполнено 
подлежащее выполнению, ничего за этим больше нет.""

Idam'avoca bhagavā. 
Так сказал Благословенный.

Attamanā te bhikkhū bhagavato bhāsita  abhinandunti. ṃ
Радостные, монахи восхитились сказанному им.
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Imasmi  khṃ o pana veyyākara asmi  bhaññamānṇ ṃ e 
sa hi'mattāna  bhikkhūna  anupādāya āsavṭṭ ṃ ṃ ehi cittāni 
vimucci sūti. ṃ
И в то время, как излагалось это разъяснение, умы шестидесяти монахов, избавившись 
от влечений через неприсвоение, освободились.
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Наставление о счастливых 
предзнаменованиях - пролог
[ye santā santacittā tisara asara ā ettha lṇ ṇ okantare vā 
bhummābhummā ca devā 
Есть божества, принявшие прибежище в Трёх Драгоценностях, умиротворённые, с 
умиротворённым умом, живущие в этом мире - земные и неземные, 

gu aga agaha abyāva ā sabbakāla  ṇ ṇ ṇ ṭ ṃ
та их часть, что приняла и занимается благими делами всё время -

ete āyantu devā varakanakamaye merurāje vasanto 
пусть все эти праведные божества, живущие на великой горе Меру из чистого золота, 
придут, 

santo santo sahetu  munivaravacana  sṃ ṃ otumagga  ṃ
samagga  ṃ
умиротворённо и с хорошим поводом, чтобы услышать прекрасное слово мудреца о 
вхождении в поток и гармонии.

sabbesu cakkavāḷesu yakkhā devā ca brahmuno 
Яккхи, божества и брахмы из всей мировой системы!

ya  aṃ mhehi kata  puñña  sabbasampattisādhaka  ṃ ṃ ṃ
Совершённым нами благодеяниям, приносящим всевозможную пользу - 

sabbe ta  anumṃ oditvā samaggā sāsane ratā 
возрадуйтесь всему этому, [что мы сделали] в гармонии, наслаждаясь системой [Будды].

pamādarahitā hontu ārakkhāsu visesato 
Не будьте беспечны и как следует защищайте нас. 

sāsanassa ca lokassa vu hī bhavatu sabbadā ḍḍ
Пусть система [Будды] и этот мир всемерно процветают 

sāsanampi ca lokañca devā rakkhantu sabbadā 
и пусть божества всемерно защищают систему [Будды] и мир. 

saddhi  hontu sukhī sabbṃ e parivārehi attano 
Пусть вы и все ваши спутники будут счастливы, 

anīghā sumanā hontu saha sabbehi ñātibhi 
пусть будет легко на сердце и не будет несчастий у [вас и] ваших родственников. 

yañca dvādasa vassāni cintayi su sadṃ evakā 
Двенадцать лет [люди] размышляли вместе с божествами.

cirassa  cintayantāpi nṃ eva jāni su ma gala  ṃ ṅ ṃ
Долго размышляя так и не узнали что является счастливым предзнаменованием.

cakkavā asahassḷ esu dasasu yena tattaka  ṃ
В целой десятитысячной сфере миров 

kāla  kṃ olāhala  jāta  yāva brahmanivṃ ṃ esanā 
со временем этот шум [спора] дошёл даже до мира брахмы.

ya  lṃ okanātho desesi sabbapāpavināsana  ṃ
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Которым учил защитник мира, преодолевший все пороки,

ya  sutvā sabbadukkhṃ ehi muccantāsa khiyā narā ṅ
услышав которые, люди освобождаются от всех страданий - 

evamādigu ūpṇ eta  ma galantambha āma hṃ ṅ ṇ e] 
давайте продекламируем счастливые предзнаменования, наделённые этими и другими 
благими качествами.

Наставление о драгоценности - пролог
[rājato vā corato vā manussato vā amanussato vā 
От правителей, от воров, от человеческих и нечеловеческих существ, 

aggito vā udakato vā pisācato vā khā ukatṇ o vā ka akatṇṭ o 
vā nakkhattato vā 
от огня, от воды, от демонов, от пней, от шипов, от неблагоприятных положений звёзд, 

janapadarogato vā asaddhammato vā asandi hitṭṭ o vā 
asappurisato vā 
от эпидемий, от ложных учений, от ложных взглядов, неправедных людей, 

ca ahatthiassamigagṇḍ o akukkuraahivicchikamani- ṇ
от вспыльчивых слонов, лошадей, антилоп, быков, собак, змей, скорпионов, безногих 
ящериц, леопардов, 

sappadīpiacchataracchasukaramahisa yakkharakkhasādīhi 
медведей, гиен, кабанов и буйволов, от яккхов, от водных демонов и т.п., 

nānābhayato vā nānārogato vā nānāupaddavato vā 
ārakkha  gaṃ hṇ antu 
от разных страхов, от разных болезней, от разных несчастий пусть вы будете защищены. 

pa idhānatṇ o pa hāya tathāgatassa dasa pāramiyṭṭ o 
"С момента устремления Татхагаты [стать Буддой] десять совершенств, 

dasa upapāramiyo dasa paramatthapāramiyo 
десять малых совершенств, десять высших совершенств,

pañca mahāpariccāge tisso cariyā pacchimabbhave 
пять видов великой щедрости, три вида поведения, в последнем состоянии бытия

gabbhāvakkanti  jāti  abhinikkhamana  ṃ ṃ ṃ
зачатие, рождение, отрешение, 

padhānacariya  bṃ odhipalla kṅ e 
приложение великого усилия, у подножия дерева Бодхи

māravijaya  sabbaññutañā appa ivṃ ṇ ṭ edha  ṃ
победа над Марой, прорыв к знанию всеведения, 

nava lokuttaradhammeti sabbepime buddhaguṇe 
девять надмирских состояний." - обо всех этих благих качествах Будды 

āvajjitvā vesāliyā tīsu pākārantaresu 
размышляя, [обходя] три крепостные стены Весали 

tiyāmaratti  paritta  karontṃ ṃ o āyasmā 
в течение трёх страж ночи устанавливал эту защиту
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ānandatthero viya kāruññacitta  upa hapetvā ṃ ṭṭ
старший монах Ананда, зародив сострадание в своём сердце.

ko isatasahassṭ esu cakkavāḷesu devatā 
Божества в мириаде и сто тысячах мировых элементов

yassā ampa iggaṇ ṭ hṇ anti yañca vesāliyampure 
примите следующий приказ: "В городе Весали

rogāmanussadubbhikkhasambhūtantividhambhaya  ṃ
возникшее тройное несчастье от болезней, нелюдей и голода

khippamantaradhāpesi parittantambha āma hṇ e] 
должно быстро прекратиться". Продекламируем же эту защитную декламацию.

Наставление о дружелюбии - пролог
[yassānubhāvato yakkhā neva dassenti bhi sana  ṃ ṃ
Благодаря её силе яккхи не демонстрируют наводящих ужас образов

yamhi cevānuyuñjanto rattindivamatandito 
тому, кто старательно занимается [этой практикой] днём и ночью.

sukha  supati suttṃ o ca pāpa  kiñci na passati ṃ
Такой человек хорошо спит и не видит кошмаров. 

evamādigu ūpṇ eta  parittantambha āma hṃ ṇ e] 
Давайте теперь продекламируем эту защитную декламацию, имеющую такие и другие 
достоинства.

Наставление о навершии знамени - пролог
[yassānussaraṇenāpi antalikkhepi pā inṇ o 
Просто вспоминая об этом [наставлении] даже находящиеся в воздухе существа 

pati hamadhigacchanti bhūmiya  viya sabbadā ṭṭ ṃ
находят точку опоры, как будто стоят на земле. 

sabbūpaddavajālamhā yakkhacorādisambhavā 
Тех, кто из сетей созданных яккхами, разбойниками и другими, 

ga anā na ca muttāna  parittantambha āma hṇ ṃ ṇ e] 
смог вырваться, невозможно счесть. Давайте зачитаем эту защитную декламацию.

Наставление о запуске колеса Дхаммы - 
пролог
[anuttara  abhisambṃ odhi  sambujjhitvā tathāgatṃ o 
Татхагата, совершив непревзойдённое высшее постижение

pa hama  ya  adṭ ṃ ṃ esesi dhammacakka  anuttara  ṃ ṃ
преподал это наставление первым. Превосходного колеса Дхаммы

sammadeva pavattento loke appa ivattiya  ṭ ṃ
должный поворот, который в мире вспять не повернуть,

yatthākkhātā ubho antā pa ipatti ca majjhimā ṭ
то место, где объясняются обе крайности и срединная практика,
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catūsvāriyasaccesu visuddha  ñā adassana  ṃ ṇ ṃ
четыре великих реальности для благородных, очищенное знание и видение,

desita  dhammarājṃ ena sammāsambodhikittana  ṃ
преподанное владыкой Дхаммы, объясняющее высшее постижение, 

nāmena vissuta  sutta  dhammacakkappavattana  ṃ ṃ ṃ
это наставление известно под именем "Поворот колеса Дхаммы".

veyyākara apā hṇ ṭ ena sa gītantambha āma sṅ ṇ e] 
Давайте вместе продекламируем объясняющий это фрагмент.

Наставление о характеристике безличности 
- пролог
[yanta  sattṃ ehi dukkhena ñeyya  anattalakkha a  ṃ ṇ ṃ
Посредством страдания существа должны понять характеристику безличности

attavādāttasaññāna  sammadṃ eva vimocana  ṃ
которая должным образом освобождает от учений о личности и распознавания личности.

sambuddho ta  pakāsṃ esi di hasaccāna yṭṭ ogina  ṃ
Будда объяснил это практикующим, видящим реальности,

uttari  pa ivṃ ṭ edhāya bhāvetu  ñā amuttama  ṃ ṇ ṃ
чтобы они могли продвинуться дальше и развить высшее знание. 

yantesa  di hadhammāna  ñāṃ ṭṭ ṃ ṇenupaparikkhata  ṃ
С их исследованием с помощью знания уже в этом мире

sabbāsavehi cittāni vimucci su asṃ esato 
ум полностью освободился от всех влечений.

tathā ñā ānusārṇ ena sāsana  kātumicchata  ṃ ṃ
Поэтому путём воспоминания об этом знании, желая исполнять завет [Будды]

sādhūna  atthasiddhattha  ta  suttanta  bha āma sṃ ṃ ṃ ṃ ṇ e] 
хорошо, для достижения цели давайте продекламируем это наставление.

Огненная проповедь - пролог
[veneyyadamanopāye sabbaso pārami  gatṃ o 
С навыком обуздания тех, кого можно учить, пройдя [развитие] всех совершенств

amoghavacano buddho abhiññāyānusāsako 
Будда, уместно говорящий, учитель, обладающий сверхзнанием,

ci ānurūpatṇṇ o cāpi dhammena vinaya  paja  ṃ ṃ
обучая людей соответствующей и подходящей доктрине и дисциплине, 

ci āggipāricariyāna  sambojjhārahayṇṇ ṃ ogina  ṃ
занимавшимся поддержанием огня аскетам, подходящим для постижения,

yamādittapariyāya  dṃ esayanto manohara  ṃ
преподал увлекательное сравнение с огнём.

te sotāro vimocesi asekkhāya vimuttiyā 
Эти слушатели освободились освобождением закончивших обучение

tathevopaparikkhāya viññūna  sṃ otumicchata  ṃ
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путём исследования этого [огня], с мудростью и желанием слушать.

dukkhatālakkhaṇopāya  ta  suttanta  bha āma sṃ ṃ ṃ ṇ e] 
Давайте продекламируем это наставление, объясняющее характеристику страдания.

Наставление анализа пути - пролог
[sadevako aya  lṃ oko samārako sabrahmako 
Этот мир с его божествами, марами и брахмами

yammagga  appajānantṃ o sabbadukkhā na muccati 
пока не знает путь - не освобождается от всех страданий.

maggakkhāyīnamaggo so bhagavā maggakovido 
Он лучший из объясняющих путь, Благословенный, знаток пути,

ta  vṃ e magga  abhiññāya dukkhasa khayagāmina  ṃ ṅ ṃ
познав этот путь, ведущий к прекращению страданий,

saya  tṃ eneva gantvāna patto bodhimanuttara  ṃ
сам пройдя по нему достиг высшего постижения.

sammānupa ipatyattha  sattāna  bṭ ṃ ṃ odhikāmina  ṃ
С целью правильной практики существ, желающих постижения,

nānāvidhehupāyebhi pavedesi hitesako 
с помощью разнообразных умелых средств он объяснил, желая блага.

tammaggadīpaka  sutta  ya  sambuddhṃ ṃ ṃ ena bhāsita  ṃ
Это объясняющее путь наставление было сказано Буддой

vatthuttaye pasannāna  sādhūna  dhammakāmina  ṃ ṃ ṃ
приверженным трём предметам, желающим хорошего учения.

bhiyyo pasāduppādena di hṭṭ ojukaraṇena ca 
Для возникновения ещё большей приверженности, исправления взглядов

suvatthisādhanattha pi ta  suttanta  bha āma sṃ ṃ ṃ ṇ e] 
и с целью порождения благополучия давайте продекламируем это наставление.

Фрагмент о способах установления 
памятования - пролог
[sambuddho dipada se hṃ ṭṭ o mahākāru ikṇ o muni 
Будда, лучший из людей, мудрец с великим состраданием

ekāyana  magga  nāma vṃ ṃ eneyyāna  adṃ esayi 
преподал способным обучаться путь, называемый ведущим прямо к цели

kili hacittasattāna  cittaklṭṭ ṃ esavisuddhiyā 
для очищения от загрязнений ума тех существ, чем ум загрязнён,

sokāna  paridṃ evāna  atikkamāya sabbasṃ o 
для полного преодоления печали и плача,

dukkhāna  dṃ omanassāna  attha gamāya a hita  ṃ ṅ ṭṭ ṃ
с целью оставления [физической] боли и умственных мук,

ñāyassevādhigamāya nibbānassābhipattiyā 
для методичного продвижения, для достижения ниббаны.
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satipa hānanāmṭṭ ena vissuta  vidha sāsanṃ e 
Под названием "способы установления памятования" он известен в этой системе 
обучения.

cittaklesavisuddhattha  ta  maggantambha āma sṃ ṃ ṇ e] 
С целью освобождения ума от загрязнений давайте продекламируем этот путь.
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